Nr. 29 3. desember 2003

AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu 4 samningi sem r4d Evrépusambandsins og Island og
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i
framkvaemd, beitingu og préun Schengen-gerdanna.

Hinn 25. névember 2003 var r4di Evrépusambandsins tilkynnt um sampykki Islands 4 reglugerd
framkvemdastjérnar Evrépubandalagsins (EB) nr. 1560/2003 frd 2. september 2003, um ndkvemar
reglur um beitingu reglugerdar rddsins nr. 343/2003 um ad koma 4 vidmidunum og fyrirkomulagi vid
ad dkvarda hvada adildarriki beri dbyrgd 4 medferd umséknar um heli sem rikisborgari pridja lands
leggur fram { einu adildarrikjanna, sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins
og lydveldid Island og konungsrikid Noregur gerdu med sér 18. mai 1999 um patttsku hinna
sidarnefndu { framkvamd, beitingu og préun Schengen-gerdanna, sbr. auglysingar i C-deild
Stjérnartidinda nr. 21 og 49/2000 par sem samningurinn er birtur. Breytingin 60ladist gildi ad pvi er

Island vardar 25. névember 2003.

Reglugerdin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 3. desember 2003.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

REGLUGERD
FRAMKYV AMDASTJORNARINNAR (EB)
nr. 1560/2003 fra 2. september 2003

um nakvaemar reglur um beitingu reglugerdar
raosins (EB) nr. 343/2003 um ad koma 4 vio-

midunum og fyrirkomulagi vid ad akvarda

hvada adildarriki beri abyrgd 4 medferd

umsoknar um hali sem rikisborgari pridja

lands leggur fram i einu adildarrikjanna.

FRAMKVZAMDASTIORN EVROPU-
BANDALAGANNA HEFUR,

med hlidsjon af stofnsdttmdla Evrépubanda-
lagsins,

med hlidsjéon af reglugerd radsins (EB) nr.
343/2003 fra 18. febrdar 2003 um ad koma 4 vid-
midunum og fyrirkomulagi vid ad dkvarda hvada
adildarriki beri dbyrgd 4 medferd umsdknar um
heli sem rikisborgari pridja lands leggur fram {
einu adildarrikjanna!, einkum 15. gr. (5. mgr.),
17. gr. (3. mgr.), 18. gr. (3. mgr.), 19. gr. (3. og
5. gr.), 20. gr. (1., 3. og 4. mgr.) og 22. gr. (2.
mer.),

og ad teknu tilliti til eftirfarandi:

! Stjtid. EB L 50, 25.2.2003, bls. 1.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

COMMISSION REGULATION (EC)

No 1560/2003 of 2 September 2003
laying down detailed rules for the applica-
tion of Council Regulation (EC) No 343/2003
establishing the criteria and mechanisms for
determining the Member State responsible
for examining an asylum application lodged
in one of the Member States by a third-
country national

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the
European Community,

Having regard to Council Regulation (EC) No
343/2003 of 18 February 2003 establishing the
criteria and mechanisms for determining the
Member State responsible for examining an asy-
lum application lodged in one of the Member
States by a third-country national', and in par-
ticular Article 15(5), Article 17(3), Article 18(3),
Article 19(3) and (5), Article 20(1), (3) and (4)
and Article 22(2) thereof,

Whereas:

1'0J L 50, 25.2.2003, p. 1.
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3)

4)

5)

6)

Gripa verdur til ymissa sérstakra rddstafana
til studla ad skilvirkri beitingu reglugerdar
(EB) nr. 343/2003. Pessar radstafanir verda
ad vera skyrt skilgreindar til ad greida fyrir
samstarfi peirra yfirvalda adildarrikjanna sem
eru til pess bar ad koma reglugerdinni til
framkvaemda ad pvi er vardar sendingu og
medferd beidna um ad umsakjandi verdi tek-
inn { umsja og ad tekid verdi vid umsakjanda
aftur beidna um upplysingar og um fyrir-
komulag flutnings.

Til ad tryggja sem mesta samfelldni milli
samningsins um pad hvada riki beri dbyrgd a
medferd beidna um heli sem lagdar eru fram
i einhverju adildarrikja Evrépubandalag-
anna?, sem undirritadur var { Dyflinni 15. jan{
1990, og reglugerdar (EB) nr. 343/2003, sem
kemur 1 stad pess samnings, skal pessi reglu-
gerd byggjast 4 sameiginlegu meginreglun-
um, skrdnum og eydublédunum sem nefndin,
sem komid var 4 fot skv. 18. gr. pess samn-
ings, sampykkti, ad vidbattum breytingum
sem naudsynlegar eru vegna innleidingar
nyrra vidmidana, ordalags tiltekinna dkveda
og 4 grundvelli fenginnar reynslu.

Taka verdur tillit til samspilsins milli mals-
medferdar, sem melt er fyrir um 1 reglugerd
(EB) nr. 343/2003 og beitingar reglugerdar
rddsins (EB) nr. 2725/2000 fra 11. desember
2000 um stofnun ,,Eurodac* til ad bera saman
fingrafor { pvi skyni ad studla ad skilvirkri
beitingu Dyflinnarsamningsins>.

Askilegt er, fyrir adildarrikin og einnig fyrir
vidkomandi umsakjendur um heli, ad fyrir
hendi sé fyrirkomulag til ad leita lausna {
dgreiningsmdlum milli adildarrikjanna um
beitingu mannidardkvadisins { 15. gr. reglu-
gerdar (EB) nr. 343/2003.

Stofnun rafrens gagnasendinganets til ad
audvelda framkvaemd reglugerdar (EB) nr.
343/2003 hefur { for med sér ad setja verdur
reglur um gildandi teknistadla og tilhogun
vid notkun netsins.

Tilskipun Evrépupingsins og rddsins 95/
46/EB frd 24. oktéber 1995 um vernd ein-
staklinga { tengslum vid vinnslu persénu-
upplysinga og um frjalsa midlun slikra upp-

2 Stjtid. EB C 254, 19.8.1997, bls. 1.
3 Stjtid. EB 316, 15.12.2000, bls. 1.
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A number of specific arrangements must be
established for the effective application of
Regulation (EC) No 343/2003. Those
arrangements must be clearly defined so as
to facilitate cooperation between the author-
ities in the Member States competent for
implementing that Regulation as regards the
transmission and processing of requests for
the purposes of taking charge and taking
back, requests for information and the car-
rying out of transfers.

To ensure the greatest possible continuity
between the Convention determining the
State responsible for examining applications
for asylum lodged in one of the Member
States of the European Communities?,
signed in Dublin on 15 June 1990, and
Regulation (EC) No 343/2003, which
replaces that Convention, this Regulation
should be based on the common principles,
lists and forms adopted by the committee set
up by Article 18 of that Convention, with the
inclusion of amendments necessitated by the
introduction of new criteria, the wording of
certain provisions and of the lessons drawn
from experience.

The interaction between the procedures laid
down in Regulation (EC) No 343/2003 and
the application of Council Regulation (EC)
No 2725/2000 of 11 December 2000 con-
cerning the establishment of ‘Eurodac’ for
the comparison of fingerprints for the effec-
tive application of the Dublin Convention?
must be taken into account.

It is desirable, both for the Member States
and the asylum seekers concerned, that there
should be a mechanism for finding a solu-
tion in cases where Member States differ
over the application of the humanitarian
clause in Article 15 of Regulation (EC) No
343/2003.

The establishment of an electronic transmis-
sion network to facilitate the implementation
of Regulation (EC) No 343/2003 means that
rules must be laid down relating to the tech-
nical standards applicable and the practical
arrangements for using the network.
Directive 95/46/EC  of the European
Parliament and of the Council of 24 October
1995 on the protection of individuals with
regard to the processing of personal data and

20J C 254, 19.8.1997, p. 1.

3 0J L 316, 15.12.2000, p. 1.
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7)

8)

9)

lysinga* gildir um vinnslu upplysinga sem
fram fer samkvemt pessari reglugerd { sam-
remi vid 21. gr. reglugerdar (EB) nr. 343/
2003.

Danmork, sem er ekki bundin af reglugerd
(EB) nr. 343/2003, er, { samrami vid 1. og 2.
gr. békunarinnar um stodu Danmerkur sem
fylgir med sem vidauki vid sittmdlann um
Evrépusambandid og stofnsattmala Evrépu-
bandalagsins, ekki bundin af pessari reglu-
gerd eda beitingu hennar fyrr en komist hefur
verid ad samkomulagi sem heimilar henni ad
taka patt { reglugerd (EB) nr. 343/2003.

[ samrzemi vid 4. gr. samningsins fra 19. jan-
dar 2001 milli Evrépubandalagsins og
lydveldisins Islands og konungsrikisins Nor-
egs um vidmidanir og fyrirkomulag vid ad
dkvarda hvada riki fari med beidni um heli
sem 16g0 er fram { adildarriki, 4 fslandi eda 1
Noregi® skulu Island og Noregur beita pess-
ari reglugerd 4 sama hatt og adildarriki Evr-
Opubandalagsins beita henni. Par af leidandi
teljast Island og Noregur einnig til adildar-
rikja ad pvi er vardar pessa reglugerd.

Brynt er ad pessi reglugerd taki gildi eins
fljott og unnt er til ad haegt sé ad beita reglu-
gerd (EB) nr. 343/2003.

10) Radstafanirnar, sem melt er fyrir um { pess-

ari reglugerd, eru { samremi vid 4lit nefndar-
innar sem sett var 4 fot skv. 27. gr. reglu-
gerdar (EB) nr. 343/2003.

SAMPYKKT REGLUGERD PESSA:

4 Stjtid. EB L 281, 23.11.1995, bls. 31.

3 Sgtid. EB L 93, 3.4.2001, bls. 40.
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on the free movement of such data* applies
to processing carried out pursuant to the pre-
sent Regulation in accordance with Article
21 of Regulation (EC) No 343/2003.

In accordance with Articles 1 and 2 of the
Protocol on the position of Denmark
annexed to the Treaty on European Union
and to the Treaty establishing the European
Community, Denmark, which is not bound
by Regulation (EC) No 343/2003, is not
bound by the present Regulation or subject
to its application, until such time as an
agreement allowing it to participate in
Regulation (EC) No 343/2003 is reached.
In accordance with Article 4 of the
Agreement of 19 January 2001 between the
European Community and the Republic of
Iceland and the Kingdom of Norway con-
cerning the criteria and mechanisms for
establishing the State responsible for exam-
ining an application for asylum lodged in a
Member State or in Iceland or Norway?, this
Regulation is to be applied by Iceland and
Norway as it is applied by the Member
States of the European Community. Con-
sequently, for the purposes of this Re-
gulation, Member States also include Ice-
land and Norway.

It is necessary for the present Regulation to
enter into force as quickly as possible to
enable Regulation (EC) No 343/2003 to be
applied.

(10) The measures set out in this Regulation are

in accordance with the opinion of the Com-
mittee set up by Article 27 of Regulation
(EC) No 343/2003,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

40J L 281, 23.11.1995, p. 31.
50J L 93, 3.4.2001, p. 40.
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L.

I BALKUR
MALSMEDFERD

I. KAFLI
GERD BEIDNA

1. gr.
Gerd beiona um ad umsekjandi verdi tekinn
{ umsjd.

Beidnir um ad umsakjandi verdi tekinn {
umsjd skulu lagdar fram 4 samremdu eydu-
bladi 1 samremi vid fyrirmyndina { I. vid-
auka. A eydubladinu skulu vera reitir sem
skylt er ad fylla 1t & tilhlydilegan hatt auk
reita sem fylla ber tut ef upplysingar liggja
fyrir. Feera md vidboétarupplysingar { reit sem
til pess er @tladur.

Beidninni skulu einnig fylgja:

a) afrit af 6llum sonnunum og sénnunum,
byggdum 4 likum, sem syna fram 4 ad
adildarriki®, sem beidni er beint til, ber
abyrgd a4 medferd umsoknar um heali, auk
athugasemda, par sem vid 4, um hvernig
par eru til komnar og pad sonnunargildi,
sem adildarrikid sem leggur fram beidni,
gefur peim, med tilvisun { skrér yfir sann-
anir og sannanir, byggdar 4 likum, sem
um getur { 3. mgr. 18. gr. reglugerdar
(EB) nr. 343/2003 og settar eru fram { II.
vidauka vid pessa reglugerd,

b) ef naudsyn krefur, afrit af 6llum skrif-
legum yfirlysingum umsakjanda um heli
eda skyrslum sem teknar hafa verid af
honum.

Ef beidnin byggist 4 jakvaedri nidurstodu

(hefingu), sem send hefur verid frd midlaegri

einingu evropska fingrafaragrunnsins [Eur-

odac] { samremi vid 5. mgr. 4. gr. reglu-

gerdar (EB) nr. 2725/2003 eftir samanburd a

fingraforum umsakjanda um hali og fingra-

faraupplysingum, sem adur hafa verid teknar

og sendar midl@gu einingunni { samraemi vid

8. gr. peirrar reglugerdar og kannadar { sam-

remi vid 6. mgr. 4. gr. peirrar reglugerdar,

skulu gognin frd midlegu einingunni einnig
fylgja beidninni.

Ef adildarrikid, sem leggur fram beidni, 6skar

eftir svari med hradi, { samremi vid 2. mgr.

17. gr. reglugerdar (EB) nr. 343/2003, skal

Iysa { beidninni vid hvada adstzdur umsokn

um heali var 16gd fram og tilgreina asted-

urnar, ad 16gum eda 1 reynd, fyrir pvi ad svar
purfi ad berast med hradi.

1.

3. desember 2003

TITLE I
PROCEDURES

CHAPTER 1
PREPARATION OF REQUESTS

Article 1
Preparation of requests for taking charge

Requests for taking charge shall be made on
a standard form in accordance with the model
in Annex I. The form shall include mandato-
ry fields which must be duly filled in and
other fields to be filled in if the information
is available. Additional information may be
entered in the field set aside for the purpose.

The request shall also include:

(a) a copy of all the proof and circumstantial
evidence showing that the requested
Member State is responsible for examin-
ing the application for asylum, accompa-
nied, where appropriate, by comments on
the circumstances in which it was
obtained and the probative value attached
to it by the requesting Member State,
with reference to the lists of proof and
circumstantial evidence referred to in
Article 18(3) of Regulation (EC) No
343/2003, which are set out in Annex II
to the present Regulation;

(b) where necessary, a copy of any written
declarations made by or statements taken
from the applicant.

Where the request is based on a positive
result (hit) transmitted by the Eurodac
Central Unit in accordance with Article 4(5)
of Regulation (EC) No 2725/2000 after com-
parison of the asylum seeker’s fingerprints
with fingerprint data previously taken and
sent to the Central Unit in accordance with
Article 8 of that Regulation and checked in
accordance with Article 4(6) of that
Regulation, it shall also include the data sup-
plied by the Central Unit.

Where the requesting Member State asks for
an urgent reply in accordance with Article
17(2) of Regulation (EC) No 343/2003, the
request shall describe the circumstances of
the application for asylum and shall state the
reasons in law and in fact which warrant an
urgent reply.
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2. gr.
Gerd beiona um endurviotoku.

Beidnir um endurvidtoku skulu lagdar fram 4
samremdu eydubladi { samremi vid fyrirmynd-
ina { III. vidauka, par sem fram kemur um hvers
konar beidni er ad rada, dstedur fyrir henni og
bau dkvedi reglugerdar (EB) nr. 343/2003 sem
hin byggist 4.

Beidninni skal einnig fylgja jdkvaed nidurstada
(hefing) frd midlegri einingu evrdépska fingra-
faragrunnsins, { samraemi vid 5. mgr. 4. gr. reglu-
gerdar (EB) nr. 2725/2000, eftir samanburd 4
fingraféorum umsakjanda um heli og fingrafara-
upplysingum, sem 4dur hafa verid teknar og
sendar midlegu einingunni { samraemi vid 1. og
2. mgr. 4. gr. peirrar reglugerdar og kannadar {
samremi vid 6. mgr. 4. gr. peirrar reglugerdar.

AJ pvi er vardar beidnir sem tengjast haelisum-
soknum fra pvi 40ur en evropski fingrafaragrunn-
urinn var tekinn i notkun skal festa afrit af
fingraférum vid eydubladid.

_ IL KAFLI
SVOR VIP BEIDNUM

3. gr.
Medferd beiona um ad umsceekjandi
verdi tekinn [ umsjd.

1. Rokstudningur ad 16gum og { reynd, sem
fram kemur {1 beidninni, skal skodadur 1 1j6si
dkvaeda reglugerdar (EB) nr. 343/2003 og
peirra skrda yfir sannanir og sannanir,
byggdar 4 likum, sem settar eru fram { II. vid-
auka vid pessa reglugerd.

2. Oh4d pvi hvada vidmidanir og dkvadi reglu-
gerdar (EB) nr. 343/2003 studst er vid skal
adildarrikid, sem beidni er beint til, kanna
itarlega og hlutlegt, innan pess tima sem
heimiladur er skv. 1. og 6. mgr. 18. gr. peirrar
reglugerdar, 4 grundvelli allra upplysinga
sem pad hefur beinan eda ébeinan adgang ad,
hvort dbyrgd pess 4 medferd umséknar um
heeli liggi fyrir. Leidi kannanir adildarrikis-
ins, sem beidni er beint til, { 1j6s ad pad ber
abyrgd samkvaemt a.m.k. einni af vidmid-
unum peirrar reglugerdar skal pad gangast
vid dbyrgd sinni.

4. gr.
Medferd beiona um endurviotoku.
Ef beidni um endurvidtdku er byggd 4 gognum
frd midlegri einingu evrépska fingrafaragrunns-
ins og adildarrikid, sem leggur fram beidni, hefur

3. desember 2003

Article 2
Preparation of requests for taking back

Requests for taking back shall be made on a
standard form in accordance with the model in
Annex III, setting out the nature of the request,
the reasons for it and the provisions of
Regulation (EC) No 343/2003 on which it is
based.

The request shall also include the positive
result (hit) transmitted by the Eurodac Central
Unit, in accordance with Article 4(5) of
Regulation EC) No 2725/2000, after comparison
of the applicant’s fingerprints with fingerprint
data previously taken and sent to the Central Unit
in accordance with Article 4(1) and (2) of that
Regulation and checked in accordance with
Article 4(6) of that Regulation.

For requests relating to applications dating
from before Eurodac became operational, a copy
of the fingerprints shall be attached to the form.

CHAPTER 1I
REACTION TO REQUESTS

Article 3
Processing requests for taking charge

1. The arguments in law and in fact set out in
the request shall be examined in the light of
the provisions of Regulation (EC) No
343/2003 and the lists of proof and circum-
stantial evidence which are set out in Annex
II to the present Regulation.

2. Whatever the criteria and provisions of
Regulation (EC) No 343/2003 that are relied
on, the requested Member State shall, within
the time allowed by Article 18(1) and (6) of
that Regulation, check exhaustively and
objectively, on the basis of all information
directly or indirectly available to it, whether
its responsibility for examining the applica-
tion for asylum is established. If the checks
by the requested Member State reveal that it
is responsible under at least one of the crite-
ria of that Regulation, it shall acknowledge
its responsibility.

Article 4
Processing of requests for taking back
Where a request for taking back is based on
data supplied by the Eurodac Central Unit and
checked by the requesting Member State, in
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kannad hana { samreemi vid 6. mgr. 4. gr. { reglu-
gerd (EB) nr. 2725/2000 skal adildarrikid, sem
beidni er beint til, gangast vid dbyrgd sinni nema
kannanir, sem gerdar hafa verid, syni ad skuld-
bindingar pess hafi fallid nidur skv. annarri und-
irgrein 5. mgr. 4. gr. eda skv. 2., 3. eda 4. mgr.
16. gr. reglugerdar EB nr. 343/2003. Einungis ma
bera fyrir sig ad skuldbindingar hafi fallid nidur
samkvamt pessum dkvaedum ef fyrir liggja efn-
islegar sannanir eda rokstuddar og sannreynan-
legar yfirlysingar umsakjanda um heli.

5. gr.
Synjun.

1. Ef adildarrikid, sem beidni er beint til, telur,
eftir ad kannanir hafa verid gerdar, ad sann-
anir, sem lagdar eru fram, skeri ekki ur um
abyrgd pess skulu dst@durnar fyrir neitun
pess koma skyrt og itarlega fram { synjun sem
send er adildarrikinu sem leggur fram beidni.

2. Ef adildarrikid, sem leggur fram beidni, telur
ad neitunin sé byggd 4 misskilningi eda ef
pad hefur frekari sannanir til ad leggja fram
getur pad bedid um ad beidnin verdi tekin
fyrir aftur. Neyta verdur pessa réttar innan
priggja vikna frd moéttoku synjunarinnar.
Adildarrikid, sem beidni er beint til, skal leit-
ast vid ad svara henni innan tveggja vikna. I
engum tilvikum skal pessi vidbdtarmalsmed-
ferd framlengja frestinn sem melt er fyrir um
il.og 6. mgr. 18. gr. og b-1id 1. mgr. 20. gr.
reglugerdar (EB) nr. 343/2003.

6. gr.
Sampykki.

Gangist adildarrikid vid dbyrgd skal pad koma
fram { svari pess par sem tilgreint er hvada
akvedi reglugerdar (EB) nr. 343/2003 liggur til
grundvallar, auk tilhdgunar vid ventanlegan
flutning, svo sem ndkvamar upplysingar um
stofnunina eda einstaklinginn sem hafa ber sam-
band vid.

III. KAFLI
FLUTNINGUR

7. gr.
Tilhogun vio flutning.

1. Flutningur einstaklings til adildarrikis, sem
ber dbyrgd 4 medferd umsoknar um heli,
getur farid fram 4 einhvern pann hatt sem hér
segir:

a) ad beidni umsakjanda um heli, innan til-
tekins frests,

3. desember 2003

accordance with Article 4(6) of Regulation (EC)
No 2725/2000, the requested Member State shall
acknowledge its responsibility unless the checks
carried out reveal that its obligations have ceased
under the second subparagraph of Article 4(5) or
under Article 16(2), (3) or (4) of Regulation (EC)
No 343/2003. The fact that obligations have
ceased on the basis of those provisions may be
relied on only on the basis of material evidence
or substantiated and verifiable statements by the
asylum seeker.

Article 5
Negative reply

1. Where, after checks are carried out, the
requested Member State considers that the
evidence submitted does not establish its
responsibility, the negative reply it sends to
the requesting Member State shall state full
and detailed reasons for its refusal.

2. Where the requesting Member State feels
that such a refusal is based on a misappraisal,
or where it has additional evidence to put for-
ward, it may ask for its request to be reex-
amined. This option must be exercised with-
in three weeks following receipt of the neg-
ative reply. The requested Member State
shall endeavour to reply within two weeks. In
any event, this additional procedure shall not
extend the time limits laid down in Article
18(1) and (6) and Article 20(1)(b) of
Regulation (EC) No 343/2003.

Article 6
Positive reply

Where the Member State accepts responsibili-
ty, the reply shall say so, specifying the provi-
sion of Regulation (EC) No 343/2003 that is
taken as a basis, and shall include practical
details regarding the subsequent transfer, such as
contact particulars of the department or person to
be contacted.

CHAPTER 1II
TRANSFERS

Article 7
Practical arrangements for transfers
1. Transfers to the Member State responsible
may be carried out in one of the following
ways:

(a) at the request of the asylum seeker, by a
certain specified date;
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b) brottfor umsakjanda um heli getur verid
undir eftirliti opinbers starfsmanns adild-
arrikisins, sem leggur fram beidni, sem
fylgir umsakjanda 4 brottfararstad og er
adildarrikinu, sem ber dabyrgd, tilkynnt
um komustad, dagsetningu og komutima
innan sampykkts frests,

¢) umsakjandi um heli getur komid 1 fylgd
opinbers starfsmanns adildarrikisins, sem
leggur fram beidni, eda fulltrda stofnunar,
sem hefur heimild til pess frd adildarrik-
inu sem leggur fram beidni, sem felur
hann { hendur yfirvoldum adildarrikisins
sem ber dbyrgd.

. [ peim tilvikum, sem um getur { a- og b-lidum
1. mgr., skal ums®kjanda um heali fengid
ferdabréf (laissez-passer), eins og um getur {
3. mgr. 19. gr. og e-1id 1. mgr. 20. gr. reglu-
gerdar (EB) nr. 343/2003, en fyrirmynd af pvi
er ad finna { IV. vidauka vid pessa reglugerd,
til ad komast inn { adildarrikid sem ber dbyrgd
og sanna deili 4 sér vid komuna til pess stadar
og 4 peim tima sem honum var gefinn upp
pegar honum var tilkynnt um pa dkvordun ad
adildarrikid, sem ber dbyrgd, teki yfir umsja
hans eda teeki vid honum aftur.
[ pvi tilviki, sem um getur f c-1id 1. mgr., skal
gefid 1t ferdabréf ef helisumsaekjandi hefur
ekki persénuskilriki undir hondum. Vidkom-
andi adildarriki skulu komast ad samkomu-
lagi fyrir fram um pad hvenar og hvar flutn-
ingurinn skal fara fram { samremi vid méls-
medferdina { 8. gr.
. Adildarrikid, sem sér um flutninginn, skal sja
til pess ad umsakjanda um heli séu fengin 611
skilriki sin fyrir brottfér, peim komid {
orugga vorslu fylgdarmanna hans sem
athenda pau 16gb@rum yfirvéldum { adildar-
rikinu, sem ber abyrgd, eda pau send med
00rum videigandi hatti.

8. gr.

Samstarf um flutning.

. bad er skylda adildarrikisins, sem ber dbyrgd,
ad heimila ad flutningur umsakjanda um heli
fari fram eins fljott og unnt er og tryggja ad
hann sé ekki hindradur 4 neinn hdtt. Pad
adildarriki skal dkvarda, ef vid 4, hvert 4 yfir-
rddasvaedi pess skal flytja umszkjanda um
heli eda hvar hann skal falinn { hendur 16g-
baerum yfirvoldum, ad teknu tilliti til land-
fredilegra adstedna og flutningatekja sem
kostur er 4 { adildarrikinu sem annast flutn-
inginn. Ekki ma krefjast pess ad fylgdarmenn
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(b) by supervised departure, with the asylum
seeker being accompanied to the point of
embarkation by an official of the request-
ing Member State, the responsible
Member State being notified of the place,
date and time of the asylum seeker’s
arrival within an agreed time limit;

(c) under escort, the asylum seeker being
accompanied by an official of the
requesting Member State or by a repre-
sentative of an agency empowered by the
requesting Member State to act in that
capacity and handed over to the authori-
ties in the responsible Member State.

. In the cases referred to in paragraph 1(a) and

(b), the applicant shall be supplied with the
laissez-passer referred to in Article 19(3) and
Article 20(1)(e) of Regulation (EC) No
343/2003, a model of which is set out in
Annex IV to the present Regulation, to allow
him to enter the Member State responsible
and to identify himself on his arrival at the
place and time indicated to him at the time
of notification of the decision on taking
charge or taking back by the Member State
responsible.

In the case referred to in paragraph 1(c), a
laissez-passer shall be issued if the asylum
seeker is not in possession of identity docu-
ments. The time and place of transfer shall be
agreed in advance by the Member States
concerned in accordance with the procedure
set out in Article 8.

. The Member State making the transfer shall

ensure that all the asylum seeker’s docu-
ments are returned to him before his depar-
ture, given into the safe keeping of members
of the escort to be handed to the competent
authorities of the Member State responsible,
or sent by other appropriate means.

Article 8
Cooperation on transfers

. It is the obligation of the Member State

responsible to allow the asylum seeker’s
transfer to take place as quickly as possible
and to ensure that no obstacles are put in his
way. That Member State shall determine,
where appropriate, the location on its territo-
ry to which the asylum seeker will be trans-
ferred or handed over to the competent
authorities, taking account of geographical
constraints and modes of transport available
to the Member State making the transfer. In
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fylgi umszkjanda um hali lengra en til
komustadar flutningatakisins, sem er { flutn-
ingum milli landa og notast er vid, eda ad
adildarrikid, sem annast flutninginn, greidi
kostnad af frekari flutningi en til pess stadar.

. Adildarrikid, sem annast flutninginn, skal sja
um ad ums&kjandi um heli og fylgdarmenn
hans fai flutning og dkveda, { samradi vid
adildarrikid sem ber dbyrgdina, komutima og,
ef naudsyn ber til, tilhogun vid afhendingu
vidkomandi einstaklings til 1ogberra yfir-
valda. Adildarrikid, sem ber dbyrgd, getur
krafist pess ad fa priggja virkra daga fyrir-
vara.

9. gr.
Flutningi frestad eda seinkad.
. Adildarrikinu, sem ber dbyrgd, skal tilkynnt
pegar { stad um hvers konar frestun, sem rekja
md annadhvort til 4fryjunar eda endurskod-
unar med 4hrifum til frestunar eda til 4stedna
eins og veikinda umsakjanda um hali, pess
ad flutningateki er ekki fyrir hendi eda
peirrar stadreyndar ad umsakjandi um heli
hefur dregid sig ut tr malsmedferd um flutn-
ing.
. Adildarriki sem, af einhverri af peim
astedum sem tilgreindar eru { 4. mgr. 19. gr.
og 2. mgr. 20. gr. reglugerdar (EB) nr.
343/2003, getur ekki annast flutning innan
hins venjubundna sex mdnada frests, sem
kvedid er 4 um { 3. mgr. 19. gr. og 1 d-1id 1.
mgr. 20. gr. peirrar reglugerdar, skal tilkynna
adildarrikinu, sem ber dbyrgd, um bad adur
en fresturinn rennur tt. Ad 6drum kosti fellur
abyrgd 4 medferd umsdéknar um hali og adrar
skuldbindingar samkvamt reglugerd (EB) nr.
343/2003 4 fyrrnefnda adildarrikid { samrami
vid 4. mgr. 19. gr. og 2. mgr. 20. gr. peirrar
reglugerdar.
. Ef adildarriki skuldbindur sig, af einhverri af
peim dstedum sem tilgreindar eru { 4. mgr.
19. gr. og 2. mgr. 20. gr. reglugerdar (EB) nr.
343/2003, til ad annast flutninginn eftir ad
hinn venjubundni sex mdnada frestur er
utrunninn skal pad gera videigandi rddstaf-
anir fyrir fram dsamt adildarrikinu sem ber
abyrgd.
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no case may a requirement be imposed that
the escort accompany the asylum seeker
beyond the point of arrival of the interna-
tional means of transport used or that the
Member State making the transfer meet the
costs of transport beyond that point.

. The Member State organising the transfer

shall arrange the transport for the asylum
seeker and his escort and decide, in consul-
tation with the Member State responsible, on
the time of arrival and, where necessary, on
the details of the handover to the competent
authorities. The Member State responsible
may require that three working days’ notice
be given.

Article 9
Postponed and delayed transfers

. The Member State responsible shall be

informed without delay of any postponement
due either to an appeal or review procedure
with suspensive effect, or physical reasons
such as ill health of the asylum seeker, non-
availability of transport or the fact that the
asylum seeker has withdrawn from the trans-
fer procedure.

. A Member State which, for one of the rea-

sons set out in Article 19(4) and Article 20(2)
of Regulation (EC) No 343/2003, cannot
carry out the transfer within the normal time
limit of six months provided for in Article
19(3) and Article 20(1)(d) of that Regulation,
shall inform the Member State responsible
before the end of that time limit. Otherwise,
the responsibility for processing the applica-
tion for asylum and the other obligations
under Regulation (EC) No 343/2003 falls to
the former Member State, in accordance with
Article 19(4) and Article 20(2) of that
Regulation.

. When, for one of the reasons set out in

Article 19(4) and Article 20(2) of Regulation
(EC) No 343/2003, a Member State under-
takes to carry out the transfer after the nor-
mal time limit of six months, it shall make
the necessary arrangements in advance with
the Member State responsible.
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10. gr.

Flutningur 1 kjolfar sjdlfgefins sampykkis.

. Ef adildarriki, sem beidni er beint til, telst,
skv. 7. mgr. 18. gr. eda c-1id 1. mgr. 20. gr.
reglugerdar (EB) nr. 343/2003, eftir pvi sem
vid 4, hafa sampykkt beidni um ad umsekj-
andi verdi tekinn { umsjd eda beidni um end-
urviotoku skal adildarrikid, sem leggur fram
beidni, hefja naudsynlegt samrdd um skipu-
lagningu flutningsins.

. Fari adildarrikid, sem leggur fram beidni,
fram 4 pad verdur adildarrikid, sem ber
abyrgd, ad stadfesta skriflega, dn tafar, ad pad
vidurkenni dbyrgd sina par sem pad svaradi
ekki innan frestsins. Adildarrikid, sem ber
abyrgd, skal gera naudsynlegar rddstafanir til
ad dkvarda komustad umsakjanda um heli
eins fljétt og unnt er og, par sem vid 4, kom-
ast ad samkomulagi vid adildarrikid, sem
leggur fram beidni, um komutima og tilhdgun
vid ad athenda logb@rum yfirvoldum vid-
komandi einstakling.

IV. KAFLI
MANNUDARAKV ADI

11. gr.
Einstaklingar hddir adstod annarra.
. Akvadi 2. mgr. 15. gr. reglugerdar (EB) nr.
343/2003 gilda hvort sem umsakjandi um
heli er hddur adstod @ttingja sem er fyrir {
00ru adildarriki eda @ttinginn er hadur adstod
umsakjandans.

. Meta ber tilvik par sem einstaklingar eru
hadir adstod annarra, sem um getur { 2. mgr.
15. gr. reglugerdar (EB) nr. 343/2003, eins og
haegt er, 4 grundvelli hlutlegra vidmidana
svo sem laknisvottorda. Séu slikar sannanir
ekki fyrirliggjandi og ef ekki er hagt ad
dtvega par skal einungis taka mannudar-
astedur sem gefnar 4 grundvelli sannfaerandi
upplysinga sem vidkomandi einstaklingar
lata 1 té.

. begar metid er hversu naudsynlegt og videig-
andi er ad sameina vidkomandi einstaklinga
skal taka tillit til eftirtalinna pétta:

a) fjolskylduadstedna i upprunalandinu,

b) pess vid hvada adstedur vidkomandi ein-
staklingar voru adskildir,

L.
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Article 10
Transfer following an acceptance by default

Where, pursuant to Article 18(7) or Article
20(1)(c) of Regulation (EC) No 343/2003 as
appropriate, the requested Member State is
deemed to have accepted a request to take
charge or to take back, the requesting
Member State shall initiate the consultations
needed to organise the transfer.

If asked to do so by the requesting Member
State, the Member State responsible must
confirm in writing, without delay, that it
acknowledges its responsibility as a result of
its failure to reply within the time limit. The
Member State responsible shall take the nec-
essary steps to determine the asylum seeker’s
place of arrival as quickly as possible and,
where applicable, agree with the requesting
Member State the time of arrival and the
practical details of the handover to the com-
petent authorities.

CHAPTER IV
HUMANITARIAN CLAUSE

Article 11
Situations of dependency

Article 15(2) of Regulation (EC) No
343/2003 shall apply whether the asylum
seeker is dependent on the assistance of a rel-
ative present in another Member State or a
relative present in another Member State is
dependent on the assistance of the asylum
seeker.
The situations of dependency referred to in
Article 15(2) of Regulation (EC) No 343/
2003 shall be assessed, as far as possible, on
the basis of objective criteria such as medical
certificates. Where such evidence is not
available or cannot be supplied, humanitari-
an grounds shall be taken as proven only on
the basis of convincing information supplied
by the persons concerned.

The following points shall be taken into

account in assessing the necessity and appro-

priateness of bringing together the persons

concerned:

(a) the family situation which existed in the
country of origin;

(b) the circumstances in which the persons
concerned were separated;
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¢) stodu mismunandi malsmedferdar um-
s6kna um hali eda mélsmedferdar sam-
kvemt 16gum um tutlendinga sem stendur
yfir 1 adildarrikjunum.

. Beiting 2. mgr. 15. gr. reglugerdar (EB) nr.

343/2003 skal =tid had pvi ad tryggt sé ad

umsakjandi um heli eda @ttingi muni { raun

og veru veita pd adstod sem porf er 4.

. Hlutadeigandi adildariki skulu koma sér
saman um { hvada adildarriki @ttingjarnir
verda sameinadir og hvada dag flutningurinn
skuli fara fram med tilliti til:

a) bess hvort einstaklingurinn, sem er hadur
hinum, er ferdafer,

b) adstedna vidkomandi einstaklinga ad pvi
er vardar busetu en 16gd er dhersla 4 ad
ums&kjandi um hali sameinist ®ttingja
sinum ef sd sidarnefndi hefur pegar 6dlast
gilt dvalarleyfi og hefur negt fé sér til
framfaerslu { adildarrikinu par sem hann
hefur busetu.

12. gr.

Fylgdarlaus, o6logrdda born.

. Ef likur eru 4 pvi ad si dkvordun ad fela
00rum @ttingja en modur, fodur eda 16g-
legum forrddamanni umsja med fylgdarlausu,
0lograda barni skapi sérstaka erfidleika,
einkum ef hinn fullordni einstaklingur, sem
um er ad reda, byr utan 16gsdgu adildarrikj-
anna, par sem barnid hefur lagt fram beidni
um heli, skal greida fyrir samstarfi milli 16g-
berra yfirvalda adildarrikjanna, einkum
barnaverndaryfirvalda og -démstéla og gera
naudsynlegar rddstafanir til ad tryggja ad
pessi yfirvold geti dkvedid, med fullri vit-
neskju um malavoxtu, hversu hafur hinn full-
ordni einstaklingur eda hinir fullordnu ein-
staklingar eru til ad taka yfir umsja hins 616g-
rdda barns pannig ad hagsmunum pess sé best
borgid.

Taka skal tillit til nyrra moguleika 4 samstarfi
4 svidi domsmadla og einkamadla { pessu sam-
bandi.

. Po6 ad ekki takist ad virda frestinn, sem melt

er fyrirum { 1. og 6. mgr. 18. gr. og 4. mgr.
19. gr. reglugerdar (EB) nr. 343/2003, sokum
pess hversu timafrek malsmedferd vid ad
finna 616grdda barni heimili getur verid parf
pad ekki endilega ad hindra aframhaldandi
mélsmedferd til ad dkvarda hvada adildarriki
beri dbyrgd eda annist flutning.
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(c) the status of the various asylum proce-
dures or procedures under the legislation
on aliens under way in the Member
States.

. The application of Article 15(2) of

Regulation (EC) No 343/2003 shall, in any
event, be subject to the assurance that the
asylum seeker or relative will actually pro-
vide the assistance needed.

. The Member State in which the relatives will

be reunited and the date of the transfer shall

be agreed by the Member States concerned,

taking account of:

(a) the ability of the dependent person to
travel;

(b) the situation of the persons concerned as
regards residence, preference being given
to the bringing the asylum seeker togeth-
er with his relative where the latter
already has a valid residence permit and
resources in the Member State in which
he resides.

Article 12
Unaccompanied minors

. Where the decision to entrust the care of an

unaccompanied minor to a relative other than
the mother, father or legal guardian is likely
to cause particular difficulties, particularly
where the adult concerned resides outside the
jurisdiction of the Member State in which the
minor has applied for asylum, cooperation
between the competent authorities in the
Member States, in particular the authorities
or courts responsible for the protection of
minors, shall be facilitated and the necessary
steps taken to ensure that those authorities
can decide, with full knowledge of the facts,
on the ability of the adult or adults concerned
to take charge of the minor in a way which
serves his best interests.

Options now available in the field of cooper-
ation on judicial and civil matters shall be
taken account of in this connection.

. The fact that the duration of procedures for

placing a minor may lead to a failure to
observe the time limits set in Article 18(1)
and (6) and Article 19(4) of Regulation (EC)
No 343/2003 shall not necessarily be an
obstacle to continuing the procedure for
determining the Member State responsible or
carrying out a transfer.
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13. gr.
Mdlsmedfero.
. Frumkvadi ad pvi ad bidja annad adildarriki
um ad taka yfir umsjd med umsakjanda um
heli 4 grundvelli 15. gr. reglugerdar (EB) nr.
343/2003 skal annadhvort koma frd adildar-
rikinu, par sem umsékn um heali var 16gd
fram og par sem yfir stendur malsmedferd til
ad dkvarda hvada adildarriki beri dbyrgd, eda
frd adildarrikinu sem ber dbyrgd.
. Beidni um ad taka yfir umsjd med umsekj-
anda skal innihalda allt pad efni sem adildar-
rikid, sem leggur fram beidni, hefur med
hondum til ad gera adildarrikinu, sem beidni
er beint til, kleift ad meta stoduna.
. Adildarrikid, sem beidni er beint til, skal gera
naudsynlegar kannanir til ad stadfesta, par
sem vid 4, hvort mannidardstaedur liggi fyrir,
einkum fjolskyldu- eda menningartengdir
pattir, hversu hddur vidkomandi einstak-
lingur er 60rum eda hversu hafur og viljugur
hinn einstaklingurinn er til ad veita pa adstod
sem Oskad er.
. I 6llum tilvikum verda vidkomandi einstak-
lingar ad gefa sampykki sitt.

14. gr.

Sdttaumleitanir.

. Geti adildarrikin ekki leyst deilumdl, annad-
hvort vardandi porf 4 flutningi eda hvort sam-
eina eigi @ttingja 4 grundvelli 15. gr. reglu-
gerdar (EB) nr. 343/2003 eda vardandi pad {
hvada adildarriki eigi ad sameina vidkomandi
einstaklinga, geta pau skirskotad til sdttamed-
ferdarinnar sem kvedid er 4 um { 2. mgr. pess-
arar greinar.

. Til ad hefja sattamedferd skal annad adildar-
rikjanna, sem eiga { deilum, senda beidni par
ad latandi til formanns nefndarinnar, sem
komid er 4 fot med 27. gr. reglugerdar (EB)
nr. 343/2003. Med pvi ad sampykkja ad beita
sattamedferdinni  skuldbinda hlutadeigandi
adildarriki sig til pess ad hlita i hvivetna
lausninni sem 16gd er til.

Formadur nefndarinnar skal tilnefna prja
nefndarmenn sem eru fulltrdar priggja adild-
arrikja sem ekki tengjast malinu. Peim skulu
fengin rok madlsadila, annadhvort skriflega
eda munnlega, og peir skulu leggja til lausn,
ad fgrundudu mdli, innan eins mdnadar, ad
undangenginni atkvadagreidslu ef naudsyn
ber til.
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Article 13
Procedures

. The initiative of requesting another Member

State to take charge of an asylum seeker on
the basis of Article 15 of Regulation (EC) No
343/2003 shall be taken either by the Member
State where the application for asylum was
made and which is carrying out a procedure to
determine the Member State responsible, or
by the Member State responsible.

. The request to take charge shall contain all

the material in the possession of the request-
ing Member State to allow the requested
Member State to assess the situation.

. The requested Member State shall carry out

the necessary checks to establish, where
applicable, humanitarian reasons, particular-
ly of a family or cultural nature, the level of
dependency of the person concerned or the
ability and commitment of the other person
concerned to provide the assistance desired.

. In all events, the persons concerned must

have given their consent.

Article 14
Conciliation

. Where the Member States cannot resolve a

dispute, either on the need to carry out a trans-
fer or to bring relatives together on the basis
of Article 15 of Regulation (EC) No 343/
2003, or on the Member State in which the
persons concerned should be reunited, they
may have recourse to the conciliation proce-
dure provided for in paragraph 2 of this
Article.

. The conciliation procedure shall be initiated

by a request from one of the Member States
in dispute to the Chairman of the Committee
set up by Article 27 of Regulation (EC) No
343/2003. By agreeing to use the conciliation
procedure, the Member States concerned
undertake to take the utmost account of the
solution proposed.

The Chairman of the Committee shall
appoint three members of the Committee rep-
resenting three Member States not connected
with the matter. They shall receive the argu-
ments of the parties either in writing or oral-
ly and, after deliberation, shall propose a
solution within one month, where necessary
after a vote.
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Nefndarformadur eda varamadur hans skal
styra umredum. Honum er heimilt ad segja
sina skodun en hefur ekki atkvaedisrétt.

Hvort sem malsadilar vidurkenna lausnina,
sem 16gd er til, eda hafna henni skal hiin vera
endanleg og 6afturkallanleg.

V. KAFLI
SAMEIGINLEG AKVZ£EDI

15. gr.
Sending beiona.

. Beidnir, svor og o6ll skrifleg samskipti milli
adildarrikjanna vardandi beitingu reglugerdar
(EB) nr. 343/2003 skulu, pegar pvi verdur
komid vid, send gegnum Dyflinnarnetid
(DubliNet), rafrent fjarskiptanet sem komid
verdur 4 fot skv. II. balki pessarar reglu-
gerdar.
bratt fyrir dkvadi fyrstu undirgreinar er
heimilt ad samskipti fari fram eftir 60rum
leidum milli stofnana sem annast flutninga og
logbarra stofnana { adildarrikjunum, sem
beidni er beint til, vardandi flutningstilhdgun,
komutima og stad, einkum ef umsakjandi um
haeli kemur 1 fylgd.

Sérhver beidni, svar eda Oonnur samskipti sem
koma frd innlendu adgangsstodinni, sem um
getur 1 19. gr., skulu teljast ésvikin.

Kvittun, sem kerfid gefur dt, telst sonnun
fyrir sendingunni og dag- og timasetningu
kvittunar fyrir beidni eda svari.

16. gr.
Samskiptatungumdl.
Hlutadeigandi adildarriki skulu koma sér

saman um hvada tungumdl, eitt eda fleiri, skulu
notud 1 samskiptum peirra.

17. gr.
Sampykki viokomandi einstaklinga.

. Vid beitingu 7. og 8. gr., 15. gr. (1. mgr.) og
21. gr. (3. mgr.) reglugerdar (EB) nr.
343/2003, bar sem bess er krafist ad vidkom-
andi einstaklingar lati { 1josi vilja sinn eda
veiti sampykki sitt, skal sampykkid vera
skriflegt.

3. desember 2003

The Chairman of the Committee, or his
deputy, shall chair the discussion. He may
put forward his point of view but he may not
vote

Whether it is adopted or rejected by the par-
ties, the solution proposed shall be final and
irrevocable.

CHAPTER V
COMMON PROVISIONS

Article 15

Transmission of requests
Requests, replies and all written correspon-
dence between Member States concerning
the application of Regulation (EC) No 343/
2003 shall where possible be sent through the
‘DubliNet’ electronic communications net-
work, set up under Title II of the present
Regulation.
By way of derogation from the first subpara-
graph, correspondence between the depart-
ments responsible for carrying out transfers
and competent departments in the requested
Member State regarding the practical
arrangements for transfers, time and place of
arrival, particularly where the asylum seeker
is under escort, may be transmitted by other
means.
Any request, reply or correspondence ema-
nating from a National Access Point, as
referred to in Article 19, shall be deemed to
be authentic.
The acknowledgement issued by the system
shall be taken as proof of transmission and of
the date and time of receipt of the request or

reply.

Article 16
Language of communication
The language or languages of communication

shall be chosen by agreement between the
Member States concerned.

1.

Article 17
Consent of the persons concerned
For the application of Articles 7 and 8,
Article 15(1) and Article 21(3) of Regulation
(EC) No 343/2003, which require the persons
concerned to express a desire or give consent,
their approval must be given in writing.
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2. AOQ pvi er vardar 3. mgr. 21. gr. reglugerdar

(EB) nr. 343/2003 verdur umsakjandi ad vita
hvada upplysingar hann er ad sampykkja.

1. BALKUR
STOFNUN DYFLINNARNETSINS

I. KAFLI
TAKNISTADLAR

18. gr.
Stofnun Dyflinnarnetsins.
. Orugga, rafrena sendingaradferdin, sem um
getur { 2. mgr. 22. gr. reglugerdar (EB) nr.
343/2003, skal nefnd Dyflinnarnetid.
. Dyflinnarnetid byggist 4 notkun almennu
gagnaskiptapjénustunnar milli stjérnsyslu-
stofnana (IDA) sem um getur { 4. gr. 4kvoro-
unar nr. 1720/1999/EBS.

19. gr.
Innlendar adgangsstodvar.

. Hvert adildarriki skal tilnefna eina, innlenda

adgangsstod.

. Innlendu adgangsstodvarnar skulu bera
abyrgd 4 vinnslu adsendra gagna og senda ut
gogn.

. Innlendu adgangsstodvarnar skulu bera
abyrgd 4 utgafu kvittana fyrir moéttoku allra
sendinga sem berast.

. Eydublodin, sem gerd eru eftir fyrirmynd-
unum { I. og III. vidauka, og eydublad fyrir
upplysingabeidni { V. vidauka skulu send
milli innlendra adgangsstodva med snidi sem
framkvaemdastjornin letur { té. Fram-
kvemdastjornin skal tilkynna adildarrikj-
unum um teknistadla sem uppfylla parf.

6 Stjtid. EB L 203, 3.8.1999, bls. 9.
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2. In the case of Article 21(3) of Regulation

(EC) No 343/ 2003, the applicant must know
for what information he is giving his
approval.

TITLE 11

ESTABLISHMENT OF THE ‘DUBLINET’

NETWORK

CHAPTER 1
TECHNICAL STANDARDS

Article 18
Establishment of ‘DubliNet’

. Article 22(2) of Regulation (EC) No 343/

2003 shall be known as ‘DubliNet’.

. DubliNet is based on the use of the generic

IDA services referred to in Article 4 of
Decision No 1720/1999/EC°.

Article 19
National Access Points

. Each Member State shall have a single des-

ignated National Access Point.

. The National Access Points shall be respon-

sible for processing incoming data and trans-
mitting outgoing data.

. The National Access Points shall be respon-

sible for issuing an acknowledgement of
receipt for every incoming transmission.

. The forms of which the models are set out in

Annexes I and III and the form for the
request of information set out in Annex V
shall be sent between National Access Points
in the format supplied by the Commission.
The Commission shall inform the Member
States of the technical standards required.

©0J L 203, 3.8.1999, p. 9.
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II. KAFLI
REGLUR UM NOTKUN

20. gr.

Tilvisunarniimer.

. Hver sending skal hafa tilvisunarntimer til ad
pekkja megi mélid sem hun tengist og adild-
arrikid, sem leggur fram beidni, 4n nokkurs
vafa. Af pvi nimeri skal einnig vera hagt ad
sjd hvort sendingin tengist beidni um ad
umsakjandi verdi tekinn { umsja (flokkur 1),
beidni um endurvidtoku (flokkur 2) eda
beidni um upplysingar (flokkur 3).

. Tilvisunarnimerid skal hefjast 4 audkennis-
bokstofum adildarrikisins innan evrdpska
fingrafaragrunnsins. A eftir peim k6da kemur
nimer sem gefur til kynna um hvers konar
beidni er ad rada, samkvaemt flokkuninni
sem fram kemur { 1. mgr.

Sé beidnin byggd 4 gbdgnum Ur evrépska
fingrafaragrunninum skal tilvisunarnimer fra
honum fylgja.

21. gr.
Orofin starfsemi.
. Adildarrikin skulu gera naudsynlegar radstaf-
anir til ad tryggja ad ekkert rof verdi { starf-
semi innlendra adgangsstodva peirra.
. Falli starfsemi innlendrar adgangsstodvar
nidur lengur en { sjo vinnustundir skal adild-
arrikid tilkynna pad 16gb@rum yfirvéldum,
sem tilnefnd eru skv. 1. mgr. 22. gr. reglu-
gerdar (EB) nr. 343/2003, og framkvemda-
stjérninni og gera allar naudsynlegar radstaf-
anir til ad tryggja ad edlileg starfsemi komist
4 ad nyju eins fljott og hegt er.
. Ef innlend adgangsstod sendir gogn til inn-
lendrar adgangsstodvar par sem starfsemi
liggur nidri skal kvittun fyrir sendingunni fra
almennu  gagnaskiptapjénustunni ~ milli
stjérnsyslustofnana notud sem sénnun fyrir
dag- og timasetningu sendingarinnar. Frestir,
sem settir eru { reglugerd (EB) nr. 343/2003
fyrir sendingar beidna og svara, skulu ekki
framlengdir sem nemur peim tima sem starf-
semi vidkomandi innlendrar adgangsstédvar
liggur nidri.

1.
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CHAPTER II
RULES FOR USE

Article 20
Reference number

Each transmission shall have a reference
number making it possible unambiguously to
identify the case to which it relates and the
Member State making the request. That num-
ber must also make it possible to determine
whether the transmission relates to a request
for taking charge (type 1), a request for tak-
ing back (type 2) or a request for information
(type 3).

The reference number shall begin with the
letters used to identify the Member State in
Eurodac. This code shall be followed by the
number indicating the type of request,
according to the classification set out in para-
graph 1.

If the request is based on data supplied by
Eurodac, the Eurodac reference number shall
be included.

Article 21

Continuous operation
The Member States shall take the necessary
steps to ensure that their National Access
Points operate without interruption.
If the operation of a National Access Point is
interrupted for more than seven working
hours the Member State shall notify the com-
petent authorities designated pursuant to
Article 22(1) of Regulation (EC) No 343/
2003 and the Commission and shall take all
the necessary steps to ensure that normal
operation is resumed as soon as possible.
If a National Access Point has sent data to a
National Access Point that has experienced
an interruption in its operation, the acknowl-
edgement of transmission generated by the
IDA generic services shall be used as proof
of the date and time of transmission. The
deadlines set by Regulation (EC) No 343/
2003 for sending a request or a reply shall
not be suspended for the duration of the inter-
ruption of the operation of the National
Access Point in question.
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; I1I. BALKUR ;
BRADPABIRGPA- OG LOKAAKVAEDI

22. gr.

Ferdabréf sem iitbiio er samkvemt Dyflinnar-

samningnum.

Ferdabréf, sem prentad er samkvamt Dyflinn-
arsamningnum, skal sampykkt til flutnings 4
umsakjendum um haeli samkvemt reglugerd
(EB) nr. 343/2003 og gilda eigi lengur en 18
mdnudi frd gildistoku pessarar reglugerdar.

23. gr.
Gildistaka.
Reglugerd pessi 6dlast gildi daginn eftir ad htin
birtist { Stjérnartidindum Evrépusambandsins.

Reglugerd pessi er bindandi { heild sinni og
gildir { 6llum adildarrikjunum 4n frekari l6gfest-
ingar.

Gjort 1 Brussel 2. september 2003.

Fyrir hond framkva@mdastjérnarinnar,

Anténio VITORINO
framkvamdastjori.

3. desember 2003

TITLE 111
TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 22
Laissez-passer produced for the purposes of the
Dublin Convention

Laissez-passer printed for the purposes of the
Dublin Convention shall be accepted for the
transfer of applicants for asylum under
Regulation (EC) No 343/2003 for a period of no
more than 18 months following the entry into
force of the present Regulation.

Article 23
Entry into force
This Regulation shall enter into force on the
day following that of its publication in the
Official Journal of the European Union.

This Regulation shall be binding in its entire-
ty and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 2 September 2003.

For the Commission

Antonio VITORINO
Member of the Commission
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I. VIDAUKI

SAMREMT EYDUBLAD TIL AP AKVARDA HVADA ADILDARRIKI (') BERI ABYRGD A MEDFERD UMSOKNAR UM HZELI

Beidni um ad einstaklingur verid tekinn i umsja er 16g6 fram a grundvelli eftirfarandi greinar reglugerdar radsins (EB) nr.
343/2003:

gr. (fylgdarlaust, 6légrada barn):

gr. (adstandandi dvelur i adildarriki sem fléttamadur):

gr. (adstandandi hefur lagt fram umsékn um hzeli i adildarriki):

eda 3. mgr. 9. gr. (gilt dvalarskjal):

6.

7.

8.

1.

2. eda 3. mgr. 9. gr. (gild vegabréfsaritun):

4. mgr. 9. gr. (dvalarskjal sem rann Ut & sidustu tveimur arum eda vegabréfsaritun sem rann Ut & sidustu sex manudum):
1. mgr. 10. gr. (6l6gleg koma yfir ytri landameeri & sidustu 12 manudum):

2. mgr. 10. gr. (a.m.k. 5 manada dvél i adildarrikinu):

1. mgr. 11. gr. (kvdd um vegabréfsaritun felld nidur vid komu):

14. gr. (fidlskyldum haldid saman):

15. gr. (mannudarastaedur):

Gogn ur evrépska fingrafaragrunninum: Nr. i evropska fingrafaragrunninum: ...................

Svar 6skast med hradi: Eigi sidar en: .....ccccoecviviiiiiniiieeees

Asteeda fyrir pvi ad 6Skad er eftir SVAN MEB NFAGH: ...........c.cc.vueeeeeeeeeeeeeeee et ses s s essssassessansanes

Mynd

Skraarnamer:
Persénuupplysingar um umszekjanda

1. Kenninafn () e
Kenninafn konu fyrir giftingu
2. Eiginnafn/-ndfn e
3. Notar umseekjandinn eda hefur hann notad énnur néfn? Ja Nei
Hver eru/voru pau?
4. Feedingardagur og —ar
5. Faedingarstadur
Landshluti/hérad
Land
6. Rikisfang (-féng)
(tilgreinio oll)
a) nuaverandi
b) fyrri
c) ekkert/rikisfangslaus
7. Kyn
8. Nafn fédur
9. Nafn médur
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3. desember 2003

ANNEX I

STANDARD FORM FOR DETERMINING THE MEMBER STATE(') RESPONSIBLE OR EXAMINING AN APPLICATION FOR ASYLUM

Request for taking charge presented on the basis of the following Article of Council Regulation (EC) No 343/2003:

Article 6
Article 7
Article 8 (family member applying for asylum in a Member State):

unaccompanied minor):

(
(

Article 9(1) or (2) (valid residence document):
Article 9(2) or (3) (valid visa):

Article 9(4) (residence document which expired less than two years previously or visa which expired less than six months
previously):

Article 10(1) (illegal entry at external frontier less than 12 months ago):

family member resident in the Member State as a refugee):

Article 10(2) (residence of at least 5 months in the Member State):

Article 11(1) (visa requirement waived for entry):

Article 14 (keeping family groups together):

Article 15 (humanitarian grounds):

Eurodac data:

Reply requested urgently:

Reason for urgency: ......

Eurodac NO: ......oovviiiiiieiiec e

No later than: ...

Photo

File number:
Personal particulars of applicant

1.

Surname ()

Maiden name
Forname(s)

Does the applicant use/has he/she used other names?
What are/were they?
Date of birth

Place of birth
District/region
Country
Nationality(ies)
(indicate alll)

a) current

b) previous

c) none/stateless
Sex

Name of father
Name of mother
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10. Hjuskaparstada Ogift(ur) Gift(ur) Ekkill/ekkja
Fraskilin(n) i sambud

11. Mo6durmal

Persénuupplysingar um adstandendur

12. Maki Kenninafn (*), kenninafn konu fyrir giftingu, eiginnafn/-n&fn, kyn, faedingardagur og -ar, feedingarstadur,
busetustadur
(Ef maki seekir um heeli skal fylla Ut sérstakt eydublad; i pvi tilviki skal setja tilvisunarnimer makans a oll
eydubldd).

Tilvisunarnimer maka (ef porf er a):

13. Bérn Kenninafn (*), eiginnafn/-néfn, kyn, feedingardagur og -ar, faedingarstadur, busetustadur
(tilgreinid o6ll born; fylla skal ut sérstakt eydublad fyrir born eldri en 16 ara ef pau seekja um hzeli)

Fyrri malsmedferd umsoéknar um heeli
15. Hefur hezelisumsaekjandi adur sott um hzeli eda vidur-
kenningu & stédu fléttamanns i dvalarlandinu eda 68ru

landi? Ja Nei
Hvar 0g hVENEBr? e
Var tekin akvérédun um umsoéknina? Nei Ekki vitad Ja, synjad

Hvenaer var akvBrounin teKin? e
Personuskilriki

16. Vegabréf Ja Nei
Numer
Utgafudagur
Utgefid af
Gildistimi

17. Skilriki sem koma i stad vegabréfs Ja Nei

Numer
Utgafudagur
Utgefid af
Gildistimi
18. Onnur skilriki Ja Nei
Numer
Utgafudagur
Utgefid af
Gildistimi
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10. Marital status Single Married Widowed
Divorced Cohabitee

11. Language(s) of origin

Personal particulars of family members

12. Spouse  Surname (*), maiden name, forname(s),sex, date of birth, place of birth, place of residence

(if the spouse is seeking asylum a separate form should be completed; in this case include the reference number
of the other member of the couple on all forms).

Reference number of spouse (if needed): .....

13. Children ~ Surname (*), forname(s),sex, date of birth, place of birth, place of residence
(indicate all children; a seperate form should be completed for children over 16 years of age if asylum is sought)
a) ...
b) .
C) ...

Previous asylum procedures

15. Has the asylum applicant ever previously applied for
asylum or recognition of refugee status in the country of

residence or in another country? Yes No
When and where? s
Was any decision taken on the application? No Don’t know Yes, application rejected

When was the decision taken? | et

Identity papers
16. Passport Yes No

Number

Issued on

By

Valid until
17. Document replacing passport Yes No

Number

Issued on
Valid UNtil e ettt
18. Other document Yes No

Number

Issued on

By

Valid until
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19. Ef engin skilriki eru tilteek:
(tilgreinid hvort peim hafi fylgt gild vegabréfsaritun eda
dvalarleyfi og ef svo er tilgreinid Gtgafuyfirvald og utgafu-
dag, svo og gildistima)

Dvalarskjél/vegabréfsaritanir
20. Hefur haelisumsaekjandi dvalarskjal/vegabréfsaritun fyrir
dvalarlandi6?

Gerd

Utgafudagur
Utgefid af
Gildistimi
. Hefur hzelisumsaekjandi dvalarskjal/vegabréfsaritun i 68ru
adildarriki ESB? (%)
Hvada riki?
Gerd

2

=

Utgafudagur
Utgefid af
Gildistimi

Ferdaleid

22. Land par sem ferdin hofst (upprunaland eda land sem
komid er fra)

— Leid sem farin var fra landinu, par sem ferd hofst, il
komustadar inn i landid par sem sott er um haeli

—  Ferdadagsetningar og ferdatimi
—  For yfir landameerin hinn
— & vidurkenndri landamaerast6d
eda
—  komst fram hja landameeraeftirliti (616gleg koma)
—  flutningateeki sem notud voru

23. Kom halisumsakjandi um annad adildarriki Evrépu-
sambandsins? (%)

— Inn i hvada adildarriki ESB var fyrst komi6?

—  For yfir landameeri & vidurkenndri landamzerast6d,
eda

—  komst fram hja landameeraettirliti (616gleg koma):

—  Hveneer?

Dvdl i 68ru adildarriki ESB (*)

24.Dvél i 66ru adildarriki eda -rikjum ESB eftir brottfor fra
landinu par sem ferd héfst (upprunaland eda land sem
komid er fra)

— [ hvada riki eda rikjum?
—  Fra—til
—  Stadur/nakvaemt heimilisfang

—  Dvél var
—  Gildistimi dvalarleyfis

—  Tilgangur dvalar

3. desember 2003

Brottfor an Skilriki tynd Skilrikjum var
skilrikja stolid
(HVeNaer? hvar? ..ot

Adrar astaedur
(vinsamlegast tilgreinio ..........cccovvevieeiie i

Ja Nei
Dvalarleyfi Komuaritun
Gegnumfarararitun

Ja Nei
Dvalarleyfi Komuaritun
Gegnumfarararitun

Opinber flutningataeki (hvada? .....

Eigi® OKULEBKI ......cceovviiiiiiiiiiecicccecee e
Eftir 86rum leidum (hvada? ..........cccccecviiiiiiiiiiiiieis )
Ja Nei
Ja Nei

heimil 6heimil
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19. In the absence of documents:
(specify whether they may have contained a vaild visa or
residence permit and, if so, indicate the issuing authority
and date of issue as well as the period of validity)

Residence documentsl/visas

20. Does the asylum applicant possess a residence document/
visa for the country of residence?

Type of document

Issued on
By
Valid until

. Does the asylum applicant possess a residence document/
visa for another EU Member State? (%)

Which State?
Type of document

2

=

Issued on
By
Valid until

Travel route

22. Country in which the journey was begun ( country of origin
or provenance)

— Route followed from country where journey was begun
to point of entry into country in which asylum is
requested

—  Dates and times of travel
—  Crossed border on
— At the authorised crossing point
or
— Avoided border controls (entered illegally)
—  Means of transport used

2

w

. Did the asylum applicant enter via another European Union
Member State? (°)

—  Which was the first EU Member State entered?

—  Crossed border at the authorised crossing point,
or

— Avoided border controls at

—  When?

Residence in another EU Member State (*)

24. Residence in another EU Member State or States after
leaving country in which journey was begun ( country of
origin/ provenance)

— In which State or States?
—  From—to

—  Place/exact address

—  Residence was
—  Period of validity of residence permit

—  Purpose of residence

3. desember 2003

Left without Documents lost Documents
documents stolen
(When? where? .........

Other reasons
(Please specify ...

Yes No

Residence permit Entry visa

Transit visa

Residence permit

Transit visa

Public transport (what form? ........
OWN VENICIE .
Other means (NOW? ........cocoiiiieiieiecree e

Yes No

Authorised Unauthorised
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Persénuupplsysingar um adstandendur sem bua i adildar-
rikjum ESB (°)

25. a) Byr einhver adstandandi i adildarriki?
— Nafn adstandanda
— Faedingardagur og —ar
— Hijuskaparstada

— Tengsl

— Aadildarriki

— Heimilisfang i pvi riki
— Stada med tilliti til dvalar

b) Hafa einhverjir vibkomandi & moéti medferd umsoéknar
um heeli i pvi adildarriki?
Adrar gagnlegar upplysingar

3. desember 2003

Ja Nei

Ekkja/ekkill

Einhleyp(ur) Gift(ur)

Fraskilin(n)

maki fadir

modir barn

brédir systir
forradamadur annad (tilgreinid)

vidurkenndur busettur
fléttamadur
haelisumsaekjandi o6léglegur innflytjandi

Ja Nei

(") Aths.: Samkvaemt samningnum fra 19. januar 2001 milli Evrépubandalagsins og lydveldisins islands og konungsrikisins Noregs nzer ordid

»adildarriki* einnig yfir island og Noreg.
) Island og Noregur medtalin.
) Island og Noregur medtalin.
) Island og Noregur medtalin.
)
)

N

3

N

%) island og Noregur medtalin.
Med hastéfum.

*

(
(
(
(
(
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Particulars of familiy members living in EU Member
States(°)

25. a) Is any family member residing in a Member State?
— Name of family member
— Date of birth
— Marital status

— Relationship

— Member State

— Address in that state
— Residence status

b) Do any of those concerned object to the examination
of the application for asylum in that Member State?
Other useful information

—

3. desember 2003

Yes No
Single Married Widowed
Divorced
spouse father
mother child
brother sister
guardian

other (please specify)

recognised refugee resident
asylum applicant illegal
Yes No

() Note: Pursuant to the Agreement of 19 January 2001 between the European Coummunity and the Repblic of Iceland and the Kingdom of

Norway, the words “Member States” include Iceland and Norway.
Including Iceland and Norway.
Including Iceland and Norway.

%)
)
) Including Iceland and Norway.
)
)

3

EN

5 Including Iceland and Norway.
In block capitals.

*

(
(
(
(
(
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II. VIDAUKI
(Tilvisanir visa til greina { reglugerd radsins (EB)
nr. 343/2003.)

_ SKRA A
SONNUNARGOGN

I.  Akvordun um hvada riki beri 4byrgd 4 med-
ferd umsdoknar um heli.

1. Helisumsakjandi, sem er fylgdarlaust, 616g-
rdda barn (6. gr.), & adstandanda (fodur,
moédur eda forrddamann).

Sannanir

— skrifleg stadfesting hins adildarrikisins 4
upplysingum,

— stadfest afrit ur skram,

— dvalarleyfi gefid 1t til handa adstandanda,

— sannanir um skyldleika ef par eru fyrir hendi,

— ad 6drum kosti, og ef porf er 4, DNA-prof eda
blédprufa.

2. Logleg buseta adstandanda, sem hefur vidur-
kennda stodu flottamanns, i adildarriki (7.
ar.).

Sannanir

— skrifleg stadfesting a4 upplysingum frd hinu
adildarrikinu,

— stadfest afrit ur skram,

— dvalarleyfi gefid ut til handa einstaklingi sem
hefur stodu fléttamanns,

— sannanir um skyldleika ef par eru fyrir hendi,

— sampykki vidkomandi einstaklinga.

3. Adstandandi hefur lagt fram umsdékn um heli
en fyrsta dkvordun hefur enn ekki verid tekin
um umsokn hans 1 adildarriki (8. gr.).

Sannanir

skrifleg stadfesting 4 upplysingum frd hinu
adildarrikinu,

stadfest afrit tr skram,
bradabirgdadvalarleyfi sem gefin eru ut til
handa einstaklingnum 4 medan umsékn hans
um heli er til medferdar,

sannanir um skyldleika ef pear eru fyrir hendi,

3. desember 2003

ANNEX II

(References are to Articles of Council Regulation (EC)
No 343/2003)

LIST A
MEANS OF PROOF

Process of determining the State responsible
for examining an application for asylum

. Presence of a family member (father, moth-

er, guardian) of an asylum applicant who is
an unaccompanied minor (Article 6)

Probative evidence

written confirmation of the information by
the other Member State,

extracts from registers,

residence permits issued to the family mem-
ber,

evidence that the persons are related, if avail-
able,

failing this, and if necessary, a DNA or blood
test.

Legal residence in a Member State of a fam-
ily member recognised as having refugee sta-
tus (Article 7)

Probative evidence

written confirmation of the information by
the other Member State,

extracts from registers,

residence permits issued to the individual
with refugee status,

evidence that the persons are related, if avail-
able,

consent of the persons concerned.

Presence of a family member applying for
asylum whose application has not yet been
the subject of a first decision regarding the
substance in a Member State (Article 8)

Probative evidence

written confirmation of the information by
the other Member State,

extracts from registers,

temporary residence authorisations issued to
the individual while the asylum application is
being examined,

evidence that the persons are related, if avail-
able,
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ad odrum kosti, og ef porf er 4, DNA-prof eda
blédprufa,
sampykki vidkomandi einstaklinga.

Gild dvalarskjol (1. og 3. mgr. 9. gr.) eda
dvalarskjol sem hafa runnid Gt 4 sidustu
tveimur drum (og gildistokudagur) (4. mgr. 9.

ar.).

Sannanir

dvalarskjal,

stadfest afrit dr skrd yfir dtlendinga eda sam-
svarandi skram,

skyrslur eda stadfesting frd adildarrikinu sem
gaf dvalarskjalid ut.

Gildar vegabréfsdritanir (2. og 3. mgr. 9. gr.)
og vegabréfsaritanir sem hafa runnid ut 4 sid-
ustu sex manudum (og gildistokudagur) (4.
mgr. 9. gr.).

Sannanir

dtgefnar vegabréfsdritanir (gildar eda ut-
runnar, eftir pvi sem vid 4),

stadfest afrit dr skrd yfir dtlendinga eda sam-
svarandi skram,

skyrslur eda stadfesting frd adildarrikinu sem
gaf vegabréfsdritunina ut.

Logleg koma inn 4 yfirrddasvadid um ytri
landameri (11. gr.)

Sannanir

komustimpill { vegabréfi,

brottfararstimpill frd landi sem 4 landamari
ad adildarriki med hlidsjon af ferdaleid hel-
isumsakjanda og hvada dag farid var yfir
landameerin,

farmidi sem er fullnadarstadfesting & komu
inn yfir ytri landameeri,

komustimpill eda samsvarandi dritun { vega-
bréfi.

Ologleg koma inn yfir ytri landameri (1.
mgr. 10. gr.).

Sannanir

samanburdur leidir { 1jés ad fingrafor um-
sekjanda svara til fingrafara { evrépska
fingrafaragrunninum, sem tekin eru skv. 8.
gr. reglugerdarinnar um evropska fingrafara-
grunninn,
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failing this, if necessary, a DNA or blood
test,
consent of the persons concerned.

Valid residence documents (Article 9(1) and
(3) or residence documents which expired
less than two years previously (and date of
entry into force) (Article 9(4))

Probative evidence

residence document,

extracts from the register of aliens or similar
registers,

reports/confirmation of the information by
the Member State which issued the residence
document.

Valid visas (Article 9(2) and(3)) and visas
which expired less than six months previous-
ly (and date of entry into force) (Article 9(4))

Probative evidence

visa issued (valid or expired, as appropriate),

extracts from the register of aliens or similar
registers,

reports/confirmation of the information by
the Member State which issued the visa.

Legal entry into the territory at an external
frontier (Article 11)

Probative evidence

entry stamp in a passport,

exit stamp from a country bordering on a
Member State, bearing in mind the route
taken by the asylum-seeker and the date the
frontier was crossed,

tickets conclusively establishing entry at an
external frontier,

entry stamp or similar endorsement in pass-
port.

Illegal entry at an external frontier (Article
10(1))

Probative evidence

positive match by Eurodac from a compari-
son of the fingerprints of the applicant with
fingerprints taken pursuant to Article 8 of the
‘Eurodac’ Regulation,
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komustimpill { frumf6lsudu eda breytingar-
folsudu vegabréfi,

brottfararstimpill frd landi, sem 4 landameri
ad adildarriki, med hlidsjon af ferdaleid hel-
isumsakjanda og hvada dag farid var yfir
landameerin,

farmidi sem er fullnadarstadfesting & komu
inn yfir ytri landameeri,

komustimpill eda samsvarandi dritun { vega-
bréfi.

Dvol 1 adildarriki { a.m.k. fimm manudi (2.
mgr. 10. gr.).

Sannanir

heimild til dvalar sem gefin er Ut medan 4
medferd umséknar um dvalarleyfi stendur,

tilmeli um ad yfirgefa yfirrddasvedi eda
brottvisun ur landi, sem gefin er Gt med
a.m.k. fimm mdnada millibili eda sem ekki
hefur verid framfylgt,

stadfest afrit ur skram sjikrahtsa, fangelsa og
stada sem annast oryggisgaslu.

Brottfor af yfirrddasvadi adildarrikjanna (3.
mgr. 16. gr.)

Sannanir

IL.

brottfararstimpill,

stadfest afrit dr skrdm pridja rikis (sonnun
fyrir dvol),

farmidi sem er fullnadarstadfesting 4 brottfor
eda komu yfir ytri landameri,

skyrsla eda stadfesting frd adildarrikinu par
sem helisumsakjandi yfirgaf yfirrddasvadi
adildarrikjanna,

stimpill frd pridja landi, sem 4 landameri ad
adildarriki, med hlidsjon af ferdaleid helis-
ums&kjanda og hvada dag farid var yfir
landamerin.

Skuldbinding adildarrikisins, sem ber dbyrgd
4 medferd umsoknar um heli, um ad heimila
aftur komu eda endurvidtoku helisumsakj-
anda.

Mailsmedferd til ad dkvarda hvada adildarriki
beri dbyrgd stendur yfir { adildarrikinu par
sem umsokn um heli var 16g0 fram (5. gr. 4.

ar.).

Sannanir

samanburdur leidir { 1j6s ad fingrafor umsaekj-
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entry stamp in a forged or falsified passport,

exit stamp from a country bordering on a
Member State, bearing in mind the route
taken by the asylum-seeker and the date the
frontier was crossed,

tickets conclusively establishing entry at an
external frontier,

entry stamp or similar endorsement in pass-
port.

Residence in a Member State for at least five
months (Article 10(2))

Probative evidence

residence authorisations issued while the
application for a residence permit is being
examined,

requests to leave the territory or expulsion
order issued on dates at least five months
apart or that have not been enforced,

extracts from the records of hospitals, pris-
ons, detention centres.

Departure from the territory of the Member
States (Article 16(3))

Probative evidence

IL.

exit stamp,

extracts from third-country registers (sub-
stantiating residence),

tickets conclusively establishing departure
from or entry at an external frontier,
report/confirmation by the Member State
from which the asylum-seeker left the terri-
tory of the Member States,

stamp of third country bordering on a
Member State, bearing in mind the route
taken by the asylum-seeker and the date the
frontier was crossed.

Obligation on the Member State responsible
for examining the application for asylum to
readmit or take back the asylum-seeker

Process of determining the Member State
responsible is under way in the Member State
where the asylum application was lodged
(Article 4(5))

Probative evidence

positive match by Eurodac from a compari-
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anda svara til fingrafara { evrépska fingrafara-
grunninum, sem tekin eru skv. 4. gr. reglu-
gerdarinnar um evropska fingrafaragrunninn,
eydublad sem halisumsa®kjandi leggur fram,
opinber skyrsla yfirvalda,

fingrafor sem tekin eru { tengslum vid
umsokn um heli,

stadfest afrit dr videigandi skrdm og gagna-
sofnum,

skrifleg skyrsla yfirvalda til stadfestingar 4
pvi ad umsdkn hafi verid 16gd fram.

Umsékn um heli er til medferdar eda var
40ur 16g0d fram (c-, d- og e-lidur 1. mgr. 16.
ar.).

Sannanir

samanburdur leidir { 1jés ad fingrafor um-
sekjanda svara til fingrafara { evrépska
fingrafaragagnagrunninum, sem tekin eru
skv. 4. gr. reglugerdarinnar um evrépska
fingrafaragrunninn,

eydublad sem halisums®kjandi leggur fram,
opinber skyrsla yfirvalda,

fingrafor sem tekin eru { tengslum vid
umsokn um heli,

stadfest afrit dr videigandi skrdm og gagna-
sofnum,

skrifleg skyrsla yfirvalda til stadfestingar 4
pvi ad umsdkn hafi verid 16gd fram.

Brottfor af yfirrddasvedi adildarrikjanna (5.
mgr. 4. gr. og 3. mgr. 16. gr.).

Sannanir

brottfararstimpill,

stadfest afrit dr skrdm pridja rikis (sonnun
fyrir dvol),

brottfararstimpill frd landi sem 4 landamari
ad adildarriki med hlidsjon af ferdaleid hel-
isumsakjanda og hvada dag farid var yfir
landameaerin,

skriflegt vottord yfirvalda um ad utlend-
ingnum hafi { raun verid visad brott.

4. Brottvisun af yfirrddasvedi adildarrikjanna
(4. mgr. 16. gr.).
Sannanir

skrifleg sonnun yfirvalda fyrir pvi ad utlend-
ingnum hafi { raun verid visad brott,
brottfararstimpill,

stadfesting 4 upplysingum um ad brottvisun
fra pridja landi hafi 4tt sér stad.

3. desember 2003

son of the fingerprints of the applicant with
fingerprints taken pursuant to Article 4 of the
‘Eurodac’ Regulation,

form submitted by the asylum-seeker,
official report drawn up by the authorities,
fingerprints taken in connection with an asy-
lum application,

extracts from relevant registers and files,

written report by the authorities attesting that
an application has been made.

Application for asylum is under examination
or was lodged previously (Article 16(1)(c)(d)
and (e))

Probative evidence

positive match by Eurodac from a compari-
son of the fingerprints of the applicant with
fingerprints taken pursuant to Article 4 of the
‘Eurodac’ Regulation,

form submitted by the asylum-seeker,
official report drawn up by the authorities,
fingerprints taken in connection with an asy-
lum application,

extracts from relevant registers and files,

written report by the authorities attesting that
an application has been made.

Departure from the territory of the Member
States (Article 4(5), Article 16(3))

Probative evidence

exit stamp,

extracts from third-country registers (sub-
stantiating residence),

exit stamp from a third country bordering on
a Member State, bearing in mind the route
taken by the asylumseeker and the date on
which the frontier was crossed,

written proof from the authorities that the
alien has actually been expelled.

Expulsion from the territory of the Member
States (Article 16(4))

Probative evidence

written proof from the authorities that the
alien has actually been expelled,

exit stamp,

confirmation of the information regarding
expulsion by the third country.



Nr. 29

SKRAB
SANNANIR BYGGPAR A LIKUM

. Akvordun um hvada riki beri abyrgd 4 med-
ferd umsoknar um heli.

1. Umszkjandi um heli, sem er fylgdarlaust,
0lograda barn (6. gr.) 4 adstandanda (fodur,
moédur eda forrddamann).

Visbendingar’

— sannreynanlegar upplysingar frd halisum-
sekjanda,

— yfirlysingar vidkomandi adstandenda,

— skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
alpjédastofnunum, s.s. fléttamannafulltria
Sameinudu pjédanna.

2. Logleg buseta adstandanda sem hefur vidur-

kennda stodu flottamanns {1 adildarriki (7.
ar.).

Visbendingar

— sannreynanlegar upplysingar frd halisum-
sekjanda,

— skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
alpjédastofnunum, s.s. fléttamannafulltria
Sameinudu pjédanna.

3. Adstandandi hefur lagt fram umsékn um hali
en fyrsta dkvordun hefur enn ekki verid tekin
um umsokn hans { adildarriki (8. gr.).

Visbendingar

— sannreynanlegar upplysingar frd halisum-
sekjanda,

— skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
alpjédastofnunum, s.s. fléttamannafulltria
Sameinudu pjédanna.

4. Gild dvalarskjol (1. og 3. mgr. 9. gr.) eda
dvalarskjol sem hafa runnid dt 4 sidustu
tveimur drum (og gildistokudagur) (4. mgr. 9.

gr.)

Visbendingar
— ftarlegar og sannreynanlegar yfirlysingar
umsakjanda um heli,

7 (Pessari visbendingu verdur alltaf ad fylgja eintak af
sonnun eins og par eru skilgreindar { skrd A.)
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LIST B
CIRCUMSTANTIAL EVIDENCE

I. Process of determining the State responsible
for examining an application for asylum

1. Presence of a family member (father, moth-
er, guardian) of an asylum applicant who is
an unaccompanied minor (Article 6)

Indicative evidence’

— verifiable information from the asylum appli-
cant,

— statements by the family members con-
cerned,

— reports/confirmation of the information by an
international organisation, such as UNHCR.

2. Legal residence in a Member State of a fam-
ily member recognised as having refugee sta-
tus (Article 7)

Indicative evidence

verifiable information from the asylum appli-

cant,

— reports/confirmation of the information by an
international organisation, such as UNHCR.

3. Presence of a family member applying for
asylum whose application has not yet been
the subject of a first decision regarding the
substance in a Member State (Article 8)

Indicative evidence

— verifiable information from the asylum appli-
cant,

— reports/confirmation of the information by an
international organisation, such as UNHCR.

4. Valid residence documents (Article 9(1) and
(3)) or residence documents which expired
less than two years previously (and date of
entry into force) (Article 9(4))

Indicative evidence
— detailed and verifiable statements by the asy-
lum applicant,

7 (This indicative evidence must always be followed by an
item of probative evidence as defined in list A.)
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skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
alpj6dastofnunum, s.s. fléttamannafulltrda
Sameinudu pjédanna,

skyrslur eda stadfesting frd adildarrikinu sem
gaf dvalarleyfid ekki ut,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
adstandendum, ferdafélogum o.s.frv.

Gildar vegabréfsdritanir (2. og 3. mgr. 9. gr.)
og vegabréfsaritanir sem hafa runnid ut 4 sid-
ustu sex manudum (og gildistokudagur) (4.
mgr. 9. gr.).

Visbendingar

itarlegar og sannreynanlegar yfirlysingar um-
sekjanda um heli,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
alpjédastofnunum, s.s. fléttamannafulltria
Sameinudu pjédanna,

skyrslur eda stadfesting frd adildarrikinu sem
gaf dvalarleyfid ekki ut,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
adstandendum, ferdafélogum o.s.frv.

Logleg koma inn 4 yfirrddasvadid um ytri
landameri (11. gr.).

Visbendingar

itarlegar og sannreynanlegar yfirlysingar
umsakjanda um heli,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
alpj6dastofnunum, s.s. fléttamannafulltrda
Sameinudu pjédanna,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
00ru adildarriki eda pridja landi,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
adstandendum, ferdafélogum o.s.frv.,
fingrafor, nema 1 tilvikum par sem yfirvoldin
toku fingrafor pegar dtlendingurinn for yfir
ytri landamerin. 1 slikum tilvikum eru pau
sannanir eins og par eru skilgreindar { skrd
A,

farmidar,

hételreikningar,

adgangsskirteini ad opinberum stofnunum
eda einkastofnunum { adildarrikjunum,
spjold par sem skrdd eru viotdl hja lekni,
tannlaekni o.s.frv.,

upplysingar par sem fram kemur ad halisum-
sekjandi hefur verid 4 vegum ferdaskrifstofu,
adrar sannanir, byggdar 4 likum, af sama
toga.
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reports/confirmation of the information by an
international organisation, such as UNHCR,

reports/confirmation of the information by
the Member State which did not issue the res-
idence permit,

reports/confirmation of the information by
family members, travelling companions, etc.

Valid visas (Article 9(2) and (3)) and visas
which expired less than six months previous-
ly (and date of entry into force) (Article 9(4))

Indicative evidence

detailed and verifiable statements by the asy-
lum applicant,

reports/confirmation of the information by an
international organisation, such as UNHCR,

reports/confirmation of the information by
the Member State which did not issue the res-
idence permit,

reports/confirmation of the information by
family members, travelling companions, etc.

Legal entry into the territory at an external
frontier (Article 11)

Indicative evidence

detailed and verifiable statements by the asy-
lum applicant,

reports/confirmation of the information by an
international organisation, such as UNHCR,

reports/confirmation of the information by
another Member State or third country,
reports/confirmation of the information by
family members, travelling companions, etc.
fingerprints, except in cases where the
authorities decided to take fingerprints when
the alien crossed the external frontier. In such
cases, they constitute probative evidence as
defined in list A,

tickets,

hotel bills,

entry cards for public or private institutions
in the Member States,

appointment cards for doctors, dentists, etc.,

information showing that the asylum appli-
cant has used the services of a travel agency,
other circumstantial evidence of the same
kind.
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7.

Ologleg koma inn 4 yfirradasvadid um ytri
landameri (1. mgr. 10. gr.).

Visbendingar

itarlegar og sannreynanlegar yfirlysingar
umsakjanda um heli,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum frda
alpjédastofnunum, s.s. fléttamannafulltria
Sameinudu pjédanna,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum frda
00ru adildarriki eda pridja landi,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
adstandendum, ferdafélogum o.s.frv.,
fingrafor, nema { tilvikum par sem yfirvoldin
téku fingrafor pegar tdtlendingurinn fér yfir
ytri landamerin. 1 slikum tilvikum eru pau
sannanir eins og par eru skilgreindar { skrda
A,

farmidar,

hételreikningar,

adgangsskirteini ad opinberum stofnunum
eda einkastofnunum { adildarrikjunum,
spjold par sem skrdd eru vidtdl hja lekni,
tannlaekni o.s.frv.,

upplysingar par sem fram kemur ad helisum-
sekjandi hefur verid 4 vegum félkssmyglara
eda ferdaskrifstofu,

adrar sannanir, byggdar 4 likum, af sama
toga.

8. Dvol 1 adildarriki {1 a.m.k. fimm manudi (2.
mgr. 10. gr.).
Visbendingar

itarlegar og sannreynanlegar yfirlysingar
umsakjanda um heli,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
alpjédastofnunum, s.s. fléttamannafulltria
Sameinudu pjédanna,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
frjdlsum félagasamtokum, s.s. samtokum sem
sjé purfandi einstaklingum fyrir hasaskjoli,
skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
adstandendum, ferdafélogum o.s.frv.,
fingrafor,

farmidar,

hételreikningar,

adgangsskirteini ad opinberum stofnunum
eda einkastofnunum { adildarrikjunum,
spjold par sem skrdd eru vidtdl hja lekni,
tannlaekni o.s.frv.,

upplysingar par sem fram kemur ad halisum-

7.
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Illegal entry into the territory at an external
frontier (Article 10(1))

Indicative evidence

detailed and verifiable statements by the asy-
lum applicant,

reports/confirmation of the information by an
international organisation, such as UNHCR,

reports/confirmation of the information by
another Member State or third country,
reports/confirmation of the information by
family members, travelling companions, etc.,
fingerprints, except in cases where the
authorities decided to take fingerprints when
the alien crossed the external frontier. In such
cases, they constitute probative evidence as
defined in list A,

tickets,

hotel bills,

entry cards for public or private institutions
in the Member States,

appointment cards for doctors, dentists, etc.,

information showing that the asylum appli-
cant has used the services of a courier or a
travel agency,

other circumstantial evidence of the same
kind.

Residence in a Member State for at least five
months (Article 10(2))

Indicative evidence

detailed and verifiable statements by the asy-
lum applicant,

reports/confirmation of the information by an
international organisation, such as UNHCR,

reports/confirmation of the information by a
non-governmental organisation, such as an
organisation providing accommodation for
those in need,

reports/confirmation of the information by
family members, travelling companions, etc.,
fingerprints,

tickets,

hotel bills,

entry cards for public or private institutions
in the Member States,

appointment cards for doctors, dentists, etc.,

information showing that the asylum appli-
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sekjandi hefur verid 4 vegum félkssmyglara
eda ferdaskrifstofu,

adrar sannanir, byggdar 4 likum, af sama
toga.

Brottfor af yfirrddasvedi adildarrikjanna (3.
mgr. 16. gr.).

Visbendingar

II.

itarlegar og sannreynanlegar yfirlysingar
umsakjanda um heli,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
alpjédastofnunum, s.s. fléttamannafulltrda
Sameinudu pjédanna,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
00ru adildarriki,

vidvikjandi 7. mgr. 3. gr. og 3. mgr. 10. gr.:
brottfararstimpill pegar vidkomandi halis-
umsakjandi hefur ekki komid & yfirrdda-
svaedi adildarrikjanna {1 prjd mdnudi hid
minnsta,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
adstandendum, ferdafélogum o.s.frv.,
fingrafor, nema 1 tilvikum par sem yfirvoldin
toku fingrafor pegar dtlendingurinn for yfir
ytri landamerin. 1 slikum tilvikum eru pau
sannanir eins og par eru skilgreindar { skrd
A,

farmidar,

hételreikningar,

spjold par sem skrdd eru vidtdl hja lekni,
tannlekni o.s.frv. { pridja landi,

upplysingar par sem fram kemur ad halisum-
sekjandi hefur verid 4 vegum félkssmyglara
eda ferdaskrifstofu,

adrar sannanir, byggdar 4 likum, af sama
toga.

Skuldbinding adildarrikisins, sem ber dbyrgd
amedferd umsoknar um hali, ad heimila aftur
komu eda taka aftur vid helisumsakjanda.

Malsmedferd til ad dkvarda hvada adildarriki
beri dbyrgd stendur yfir i adildarrikinu par
sem ums6kn um heli var 16gd fram (5. mgr.

4. gr.).

Visbendingar

sannreynanlegar yfirlysingar fra halisum-
sekjanda,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
alpj6dastofnunum, s.s. fléttamannafulltrda
Sameinudu pjédanna,
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cant has used the services of a courier or a
travel agency,

other circumstantial evidence of the same
kind.

Departure from the territory of the Member
States (Article 16(3))

Indicative evidence

II.

detailed and verifiable statements by the asy-
lum applicant,

reports/confirmation of the information by an
international organisation, such as UNHCR,

reports/confirmation of the information by
another Member State,

re Article 3(7) and Article 10(3): exit stamp
where the asylum applicant concerned has
left the territory of the Member States for a
period of at least three months,

reports/confirmation of the information by
family members, travelling companions, etc.,
fingerprints, except in cases where the
authorities decided to take fingerprints when
the alien crossed the external frontier. In such
cases, they constitute probative evidence as
defined in list A,

tickets,

hotel bills,

appointment cards for doctors, dentists, etc.
in a third country,

information showing that the asylum appli-
cant has used the services of a courier or a
travel agency,

other circumstantial evidence of the same
kind.

Obligation on the Member State responsible
for examining the application for asylum to
readmit or take back the asylum-seeker

Process of determining the Member State
responsible is under way in the Member State
where the asylum application was lodged
(Article 4(5))

Indicative evidence

verifiable statements by the asylum appli-
cant,

reports/confirmation of the information by an
international organisation, such as UNHCR,
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skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
adstandendum, ferdafélogum o.s.frv.,
skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
60ru adildarriki.

Umsékn um heali er til medferdar eda var
16gd fram 4dur (c-, d- og e-lidur 1. mgr. 16.
ar.).

Visbendingar

sannreynanlegar yfirlysingar frd helisum-
sekjanda,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
alpjédastofnunum, s.s. fléttamannafulltria
Sameinudu pjédanna,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
00ru adildarriki.

Brottfor af yfirrddasvadi adildarrikjanna (5.
mgr. 4. gr. og 3. mgr. 16. gr.).

Visbendingar

itarlegar og sannreynanlegar yfirlysingar
umsakjanda um heli,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
alpjédastofnunum, s.s. fléttamannafulltria
Sameinudu pjédanna,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
60ru adildarriki,

brottfararstimpill pegar vidkomandi halis-
umsakjandi hefur ekki komid 4 yfirrdda-
svaedi adildarrikjanna { a.m.k. prjd ménudi,
skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
adstandendum, ferdafélogum o.s.frv.,
fingrafor, nema { tilvikum par sem yfirvoldin
téku fingrafor pegar dtlendingurinn fér yfir
ytri landamerin. 1 slikum tilvikum eru pau
sannanir eins og par eru skilgreindar { skrda
A,

farmidar,

hételreikningar,

spjold par sem skrdd eru vidtdl hja lekni,
tannlekni o.s.frv. { pridja landi,

upplysingar par sem fram kemur ad halisum-
sekjandi hefur verid 4 vegum félkssmyglara
eda ferdaskrifstofu,

adrar sannanir, byggdar 4 likum, af sama
toga.

Brottvisun af yfirrddasvaedi adildarrikjanna
(4. mgr. 16. gr.).
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reports/confirmation of the information by
family members, travelling companions, etc.,
reports/confirmation of the information by
another Member State.

Application for asylum is under examination
or was lodged previously (Article 16(1)

(e)(d)(e))

Indicative evidence

verifiable statements by the asylum appli-
cant,

reports/confirmation of the information by an
international organisation, such as UNHCR,

reports/confirmation of the information by
another Member State.

Departure from the territory of the Member
States (Article 4(5), Article 16(3))

Indicative evidence

detailed and verifiable statements by the asy-
lum applicant,

reports/confirmation of the information by an
international organisation, such as UNHCR,

reports/confirmation of the information by
another Member State,

exit stamp where the asylum applicant con-
cerned has left the territory of the Member
States for a period of at least three months,
reports/confirmation of the information by
family members, travelling companions, etc.,
fingerprints, except in cases where the
authorities decided to take fingerprints when
the alien crossed the external frontier. In such
cases, they constitute probative evidence as
defined in list A,

tickets,

hotel bills,

appointment cards for doctors, dentists, etc.
in a third country,

information showing that the asylum appli-
cant has used the services of a courier or a
travel agency,

other circumstantial evidence of the same
kind.

Expulsion from the territory of the Member
States (Article 16(4))
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Visbendingar

sannreynanlegar yfirlysingar fra halisum-
sekjanda,

skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
alpj6dastofnunum, s.s. fléttamannafulltrda
Sameinudu pjédanna,

brottfararstimpill pegar vidkomandi halis-
umsakjandi hefur ekki komid & yfirrdda-
svadi adildarrikjanna { a.m.k. prjd méanudi,
skyrslur eda stadfesting 4 upplysingum fra
adstandendum, ferdafélogum o.s.frv.,
fingrafor, nema { tilvikum par sem yfirvoldin
toku fingrafor pegar dtlendingurinn for yfir
ytri landamerin. 1 slikum tilvikum eru pau
sannanir eins og par eru skilgreindar { skrd
A,

farmidar,

hételreikningar,

spjold par sem skrdd eru viotdl hja lekni,
tannlaekni o.s.frv.,

upplysingar par sem fram kemur ad halisum-
sekjandi hefur verid 4 vegum félkssmyglara
eda ferdaskrifstofu,

adrar sannanir, byggdar 4 likum, af sama
toga.

3. desember 2003

Indicative evidence

verifiable statements by the asylum appli-
cant,

reports/confirmation of the information by an
international organisation, such as UNHCR,

exit stamp where the asylum applicant con-
cerned has left the territory of the Member
States for a period of at least three months,
reports/confirmation of the information by
family members, travelling companions, etc.,
fingerprints, except in cases where the
authorities decided to take fingerprints when
the alien crossed the external frontier. In such
cases, they constitute probative evidence as
defined in list A,

tickets,

hotel bills,

appointment cards for doctors, dentists, etc.,

information showing that the asylum appli-
cant has used the services of a courier or a
travel agency,

other circumstantial evidence of the same
kind.
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III. VIDAUKI

SAMRZEMT EYDUBLAD FYRIR BEIDNIR UM ENDURVIDTOKU

Beidni um endurvidtoku er 16gd fram a grundvelli eftirfarandi greinar reglugerdar radsins (EB) nr. 343/2003:

5. mgr. 4. gr. (malsmedferd til ad akvarda hvada adildarriki beri abyrgd stendur yfir i adildarrikinu par sem umsokn um heeli

var 16gd fram):

c-lidur 1. mgr. 16. gr. (heelisumsaekjandi er staddur i adildarriki an leyfis og umsokn hans er til medferdar i adildarrikinu sem

ber abyrgd):

d-lidur 1. mgr. 16. gr. (heelisumsaekjandi hefur lagt fram umsokn eftir ad hafa dregid til baka umsékn sina i adildarrikinu

sem ber abyrgd):

e-lidur 1. mgr. 16. gr. (heelisumsaekjandi er staddur i adildarriki an leyfis og umsokn hans hefur verid synjad i adildarrikinu

sem ber abyrgd):

Gogn ar evrépska fingrafaragrunninum:
Svar 6skast med hradi:

Asteeda fyrir bvi ad 6skad er eftir svari med hradi:

Nr. i evrépska fingrafaragrunninum: ...................
Eigi Si0ar en: ...ccoooiiiiiii e

Mynd

Skraarnamer:
Persénuupplysingar um umsakjanda

1. Kenninafn (')
Kenninafn konu fyrir giftingu
Eiginnafn/-n6fn

Notar umseekjandinn eda hefur hann/hin notad énnur
néfn?

Hver?
Faedingardagur og —ar
Faedingarstadur
Landshluti/hérad
Land

6. Rikisfang/-fong
(tilgreinid oll)
a) nuverandi
b) fyrrverandi
c) ekkert/rikisfangslaus
Kyn
Nafn f6dur

9. Nafn moédur

10. Hjuskaparstada

(*) Med hastéfum.

Einhleyp(ur)

Gift(ur)
| sambud

Ekkja/ekkill
Fraskilin(n)
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ANNEX III

STANDARD FORM FOR REQUESTS FOR TAKING BACK

Request for taking back presented on the basis of the following Article of Council Regulation (EC) No. 343/2003:

Article 4(5) (process of determining the Member State responsible is under way in the Member State where the application
was lodged):

Article 16(1)c (applicant is in the Member State without permission and his application is being examined in the Member
State responsible):

Article 16(1)d (applicant has made an application after withdrawing his application in the Member State responsible):

Article 16(1)e (applicant is in the Member State without permission and his application has been rejected in the Member
State responsible):

Eurodac data:
Reply requested urgently:

Reason for urgency: ............

Photo

Filenumber:
Personal particulars of applicant

1.

Surname ()
Maiden name

2. Forename(s)

3. Does the applicant use/ has he/she used other names?

What are/ were they?

4. Date of birth
5. Place of birth

District/ region
Country

. Nationality(ies)

(indicate all)

a) current

b) previous

c) none/stateless

7. Sex

. Name of father
. Name of mother
. Marital status

(*) In block capitals.

Male Female

Single Married Widow(er)

Divorced Cohabitee
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Eyrri malsmedferd umsoéknar um heeli

11. Hefur heaelisumsaekjandi adur so6tt um haeli eda vidur-
kenningu a stédu fléttamanns i dvalarlandinu eda 6dru
landi?

Hvar og hvenzer?

Var tekin akvérdun um umsoéknina?
Hvenaer var akvérdunin tekin?

12. Heldur hzelisumsaekjandi pvi fram ad hann hafi farid af
yfirradasveedi adildarrikjanna?

Ef svarid er ja:

Til hvada lands/landa fér hann?
Ferdaleid:

13. Skjol sem haelisumsaekjandi leggur fram
Vinsamlegast teljid upp:

Athugasemdir:

3. desember 2003

Ja, umsokn synjad

Nei Ekki vitad

Ja Nei

Dagsetning brottfarar
Dagsetning endurkomu: ..
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Previous asylum procedures

11. Has the applicant ever previously applied for asylum or
recognition of refugee status in the country of residence
or in another country?
When and where?

Was any decision taken on the application?
When was the decision taken?

12. Does the applicant state that he left the territory of the
Member States?
If yes:
Which country(ies) did he go to?

Travel route:

13. Documents submitted by the applicant
Please enclose a list:

Comments:

3. desember 2003

Yes No

No Don’t know

Yes No

Date of departure ....
Date of return: .........
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IV. VIDAUKI
Synishorn af ferdabréfi vegna flutnings halisumsakjenda
FERDABREF
Tilvisunarnamer (*):
Gefid at skv. 19. og 20. gr. reglugerdar radsins (EB) nr. 343/2003 fra 18. febrdar 2003 um ad koma & vidmidunum og
fyrirkomulagi vié ad akvarda hvada adildarriki beri abyrgd & medferd umsdknar um heeli sem rikisborgari pridja lands leggur fram i

einu adildarrikjanna (').

Gildir eingdngu til flutnings fra .
fram vid ..o

... (%) par sem hzelisumszekjandi parf ad gefa sig

Utgafustadur:

KENNINAFN: oottt d oL b b h s b h e e s bR b s e b e h s h e b s s e b e e e e b s s ea et ean s
EIGINNOFN: ..ottt
FADINGARSTABUR OG FADINGARDAGUR OG -AR
RIKISFANG: ....coouiiiiiineieieceseieseeeie st

(UG Te o 10O ORORRRR

Mynd

Fyrir hénd innanrikisraduneytisins: .......................
Innsigli
Yfirvold hafa stadfest hver handhafi pessa ferdabréfs er

bessi skilriki eru eingéngu gefin Gt skv. 19. og 20. gr. reglugerdar (EB) nr. 343/2003 og i engum tilvikum er hzegt ad lita svo & ad
pau jafngildi ferdaskilrikjum sem heimila ferd yfir ytri landamezeri eda skilriki sem sanna deili & einstaklingi.

(*) Tilvisunarnimer sem uthlutad er af pvi landi sem flutt er fra.

(1) Ath.: Samkvaemt samningnum fra 19. jantar 2001 milli Evropubandalagsins og lydveldisins islands og konungsrikisins Noregs tekur ordid
Ladildarriki“ einnig yfir island og Noreg.

) Adildarriki sem flutt er fra.

) Adildarriki sem flutt er til.

) Stadur par sem hezelisumsaekjandi parf ad gefa sig fram vid komu til adildarrikisins sem ber abyrgd.

) Frestur sem hzaelisumsaekjandi hefur til ad gefa sig fram vié komu til adildarrikisins sem ber abyrgd.

) A grundvelli eftirfarandi ferda- eda personuskilrikja sem yfirvéldum eru synd.

) A grundvelli yfirlysingar heelisumsaekjanda eda skilrikja annarra en ferda- eda personuskilrikja.

2
&
(4
(5
(6
(7
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ANNEX IV

Specimen laissez-passer for transfer of asylum application

LAISSEZ-PASSER
Reference No (*):

Issued pursuant to Articles 19 and 20 of Council Regulation (EC) No. 343/2003 of 18 February 2003 establishing the criteria and
mechanisms for determining the Member State responsible for examining an asylum application lodged in one of the Member
States (") by a third-country national.

Valid only for transfer from ... (%) with the asylum applicant required to present
him/herself at

Issued at:

SURNAME: ..o oo
FORNAME(S): oo eeeeee e eeeeeeeeeeeee e eseeeeeeeeeses e ee e s es e eeeee e eeeeees oo e esee e eeeee oo eeese oo eeseeeeee e eeseseeseeseee e eeee e
PLACE AND DATE OF BIRTH: ..o e oo eeee oo eeeeoe oo
NATIONALITY: oo eeese e ssss s es oo eee e eeeeeneen

Photo

For the Ministry for the Interiour: ..........cccccoveenen.

The bearer of this laissez-passer has been identified by the authorities ..., & ()

This document is issued pursuant to Articles 19 and 20 of Regulation (EC) No 343/2003 only and cannot under any
circumstances be regarded as equivalent to a travel document permitting the external frontier to be crossed or to a document
proving the individual’s identity.

(*) Reference number to given by the country from which the transfer takes place.

(") NB: Pursuant to the Agreement of 19 January 2001 2001 between the European Coummunity and the Repblic of Iceland and the Kingdom of
Norway, the words “Member States” include Iceland and Norway.

Member State from which transferred.

Member State to which transferred

%)
)
) Place where the asylum applicant has to present him/herself upon arrival in the Member State responsible.
)
)
)

3

N

Deadline by which the asylum applicant has to present him/herself upon arrival in the Member State responsible.
On the basis of the following travel or identity documents presented to the authorities.
On the basis of a statement by the asylum applicant or of documents other than a travel or identity document.

6
7

(
(
b
(
(
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V. VIDAUKI

BEIDNI UM UPPLYSINGAR SKV. 21. GR. REGLUGERDAR RADSINS (EB) NR. 343/2003

Dagsetning / /

Einstaklingur sem um er ad reeda:

— Kenninafn: .....
— Eiginnafn: ......
— Faedingardagur og —ar ...
— Faedingarstadur: ............
— RIKISTANG: .o s

Visbendingar fylgja: Ja Nei

(vinsamlegast tilgreinid) ..

bessi upplysingabeidni vardar:

dvalarskjal: afryjun:
ferdaskilriki: akvordun:
vegabréfsaritun: brottvisun:
umsokn um heeli: annad:

Nanari upplysingar: ............
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ANNEX V

REQUEST FOR INFORMATION PURSUANT TO ARTICLE 21 OF COUNCIL REGULATION (EC) No 343/2003

Date / /

Individual concerned:

— Surname: .
— Forename:
— Date of birth: ..........
— Place of birth: ........
— NatiONAlItY: ..o

Indicative evidence enclosed: Yes No

(please specify) ....

This request for information concerns:

residence document: appeal:
travel document: decision:
visa: expulsion:
application for asylum: other:

Details: ....




